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EN – ENGLISH
LED rechargeable headlamp.

Thank you for choosing our product! Please read the 
user manual before use.

1. SPECIFICATIONS
1.1 Luminous fl ux
1.2 Runtime
1.3 Beam distance
1.4 Light intensity
1.5 Type of LED(s) 
1.6 Light color temperature
1.7 Beam angle
1.8 Battery type
1.9 Input parameters
1.10 Approximate charging time
1.11 Dust and moisture protection rate
1.12 Impact resistance rate
1.13 Product dimensions
1.14 Product weight
1.15. Product materials: Polyamide, polycarbonate
* The output measured over the total runtime, including 
periods of reduced output caused by built-in overheating 
protection. Actual performance may vary based on the 
operating environment.

2. PRODUCT OVERVIEW
2.1 Rotary switch; 
2.2 Side button; 
2.3 Sensor button; 
2.4 Light focusing mechanism; 
2.5 Red light; 
2.6 Green light; 
2.7 Sensor inductor;
2.8 Battery indicator; 
2.9 Charging port.

3. OPERATING INSTRUCTIONS
Turning ON:
Turning on the light and adjusting brightness are 
done by rotating the rotary switch. To turn on the 
light at the lowest brightness level, rotate the switch 
one step forward. To increase brightness, continue 
rotating the switch. This allows you to quickly switch 
between modes: Low  Mid  High  Turbo 
(or Flashing mode if Red or Green light is selected).

Turning OFF:
With the lamp on, rotate the switch all the way back 
to the “OFF” position to turn it off .

Selecting Light Color:
With the lamp on, press and hold the side button 
for 0.5 seconds to cycle through the available colors: 
White  Red  Green.

Motion Sensor Mode:
With the lamp on, single-click the sensor button 
to enable motion sensor mode. An indicator light 
next to the sensor button will illuminate to confi rm 
activation.
While the sensor is active, wave your hand 
approximately 5 cm in front of the lamp to 
temporarily turn it off . Wave your hand again to turn 
it back on in the last selected mode.
To deactivate the sensor, either single-click the 
sensor button again or turn the rotary switch to 
“OFF.”

Light Focusing:
To adjust the beam angle, rotate the focusing 
mechanism to the right or left.

Memory Function:
The lantern automatically remembers the last 
selected color and restores it each time it is turned 
on, until a diff erent color is chosen.

4. CHARGING
Turn off  the headlamp and uncover the protective 
silicone cap. Connect the USB-A end of the charging 
cable to a wall charger and the other end to the input 
port of the headlamp. During charging, the indicator 
segments will blink, displaying the current battery 
level. Once fully charged, all segments will remain 
steadily lit. After charging, unplug the cable and 
securely close the protective cover to prevent water 
and dust from entering the headlamp.

5. BATTERY LEVEL INDICATION
When the light is off , a single press of the side button 
activates the LED indicator to display the remaining 
battery level. The indication remains visible for 3 
seconds unless turned off  earlier by another single 
press of the button. Each time the light switched on, 
the battery level indicator automatically displays 
for 3 seconds. Each LED segment represents 
approximately 25% of the battery level. When all four 
segments lit, the battery is fully charged.

6. BATTERY REPLACEMENT
Important Precautions:
Use only the recommended replacement battery; Do 
not puncture, bend or overheat the battery; Make 
sure your hands are clean and dry before starting 
the process; Work on a non-conductive surface to 
avoid short circuits.
Replacement Steps:
6.1. Turn the fl ashlight off  and unplug it from the 
charging.
6.2. Unscrew the screws and open the housing.
6.3. Disconnect the terminal from the control board.
6.4. Remove the old battery and clean off  any 
remaining glue.
6.5. Attach the new battery with the adhesive foam.
6.6. Connect the terminal to the control board and 
make sure the connection is secure.
6.7. Close the housing, tighten the screws and test 
the fl ashlight.
Final Notes:
Dispose of the old battery responsibly at a recycling 
center; Store spare batteries in a cool, dry place, 
away from metal objects; If you are unsure about 
the replacement process, seek professional help; To 
access the battery replacement video tutorial, scan 
the QR code.

7. THE BOX CONTENTS
7.1 Headlamp.
7.2 Headband.
7.3 Charging cable.
7.4 Warranty card.

8. MAINTENANCE
To maintain optimal performance of the Lithium-
Polymer battery, recharge the stored headlamp 
every four months.
Do not store the headlamp with discharged battery.
Keep the headlamp dry and clean. After use in wet or 
muddy conditions, wipe it down with a soft, dry cloth 
to remove dirt and moisture. Do not use abrasive 
cleaners or solvents on the headlamp, as they may 
damage the surface, seals, or scratch the glass.
Avoid exposing the headlamp to extreme 
temperatures, as this can degrade the battery and 
damage internal components.

Store the headlamp in a cool, dry place away from 
direct sunlight to prevent heat damage.
Inspect the headband periodically for wear and tear, 
and replace it if necessary to maintain comfort and fi t.
The LED light source in this headlamp is non-
replaceable. When the LED reaches the end of its 
service life, the entire headlamp must be replaced.

9. WARNINGS
The high-intensity light from the headlamp can cause 
eye damage. Avoid shining it directly into eyes, as it 
may result in injury.
Keep this headlamp out of reach of children.
The manufacturer shall not be responsible for any 
damage resulting from the failure to follow these 
instructions. The manufacturer reserves the right to 
make changes to the manual - the current version can 
be downloaded from the website by scanning the QR 
code. 

10. WARRANTY
The warranty for the headlamp is 2 years. The 
warranty does not cover accessories. During the 
warranty period, a faulty headlamp can exchanged or 
returned with prove of purchase and all accessories 
saved. The following does not apply with the scope of 
limited warranty: Misuse the product and cause the 
products integral components damage; Unauthorized 
disassemble or the presence of deep mechanical 
damage to the product; Damage due to force majeure.

UA - УКРАЇНСЬКА
Світлодіодний акумуляторний налобний ліхтар.

Дякуємо, що обрали наш продукт! Будь ласка, 
прочитайте інструкцію користувача перед викорис-
танням.

1. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
1.1 Світловий потік
1.2 Час роботи
1.3 Дальність променя
1.4 Інтенсивність світла
1.5 Тип світлодіода(ів)
1.6 Колірна температура світла
1.7 Кут променя
1.8 Тип батареї
1.9 Вхідні параметри
1.10 Приблизний час заряджання
1.11 Ступінь захисту від пилу та вологи
1.12 Ступінь ударостійкості
1.13 Розміри виробу
1.14 Вага виробу
1.15. Матеріали виробу: Поліамід, полікарбонат
* Потужність вимірюється протягом загального часу 
роботи, включаючи періоди зниження потужності, 
спричинені вбудованим захистом від перегріву. Фак-
тична продуктивність може відрізнятися залежно 
від умов експлуатації.

2. ОГЛЯД ВИРОБУ
2.1 Поворотний перемикач;
2.2 Бічна кнопка;
2.3 Сенсорна кнопка;
2.4 Механізм фокусування світла;
2.5 Червоне світло;
2.6 Зелене світло;
2.7 Індуктор датчика;
2.8 Індикатор заряду батареї;
2.9 Порт заряджання.

3. ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
УВІМКНЕННЯ:
Увімкнення світла та регулювання яскравості здійс-
нюється обертанням поворотного перемикача. Щоб 
увімкнути світло на найнижчому рівні яскравості, 
поверніть перемикач на один крок вперед. Щоб 
збільшити яскравість, продовжуйте обертати пе-
ремикач. Це дозволяє швидко перемикатися між 
режимами: Низький  Середній  Високий 
Турбо (або режим миготіння, якщо вибрано червоне 
або зелене світло).

ВИМКНЕННЯ:
Коли ліхтарик увімкнений, поверніть перемикач 
повністю у положення «ВИМК.», щоб вимкнути його.

Вибір кольору світла:
Коли ліхтарик увімкнений, натисніть і утримуйте біч-
ну кнопку протягом 0,5 секунди, щоб перемикатися 
між доступними кольорами: Білий  Червоний 

 Зелений.

Режим датчика руху:
Коли ліхтарик увімкнений, один раз натисніть кно-
пку датчика, щоб увімкнути режим датчика руху. Ін-
дикатор поруч із кнопкою датчика засвітиться, щоб 
підтвердити активацію.
Поки датчик активний, помахайте рукою приблизно 
на 5 см перед лампою, щоб тимчасово вимкнути її. 
Помахайте рукою ще раз, щоб знову ввімкнути її в 
останньому вибраному режимі.
Щоб деактивувати датчик, знову натисніть кнопку 
датчика один раз або поверніть поворотний пере-
микач у положення «ВИМК.».

Фокусування світла:
Щоб налаштувати кут променя, поверніть механізм 
фокусування праворуч або ліворуч.

Функція пам’яті:
Ліхтар автоматично запам’ятовує останній вибраний 
колір і відновлює його щоразу, коли його ввімкнено, 
доки не буде вибрано інший колір.

4. ЗАРЯДКА
Вимкніть налобний ліхтар і зніміть захисну силіконо-
ву кришку. Підключіть кінець USB-A зарядного кабе-
лю до зарядного пристрою, а інший кінець – до вхід-
ного порту налобного ліхтаря. Під час заряджання 
сегменти індикатора блиматимуть, відображаючи 
поточний рівень заряду батареї. Після повного заря-
джання всі сегменти будуть постійно світитися. Після 
заряджання від’єднайте кабель і щільно закрийте 
захисну кришку, щоб запобігти потраплянню води та 
пилу всередину налобного ліхтаря.

5. ІНДИКАТОР РІВНЯ ЗАРЯДУ БАТАРЕЇ
Коли ліхтарик вимкнений, одне натискання біч-
ної кнопки активує світлодіодний індикатор, який 
відображає залишок заряду батареї. Індикація 
залишається видимою протягом 3 секунд, якщо її 
не вимкнути раніше іншим натисканням кнопки. 
Щоразу, коли ліхтарик увімкнено, індикатор рівня 
заряду батареї автоматично відображається протя-
гом 3 секунд. Кожен сегмент світлодіода відповідає 
приблизно 25% рівня заряду батареї. Коли всі чоти-
ри сегменти світяться, батарея повністю заряджена.

6. ЗАМІНА БАТАРЕЇ
Важливі запобіжні заходи:
Використовуйте лише рекомендовану заміну бата-
реї; не проколюйте, не згинайте та не перегрівайте 
батарею; переконайтеся, що ваші руки чисті та сухі 
перед початком процесу; працюйте на непровідній 
поверхні, щоб уникнути короткого замикання.
Кроки заміни:

6.1. Вимкніть ліхтарик та від’єднайте його від заряд-
ного пристрою.
6.2. Відкрутіть гвинти та відкрийте корпус.
6.3. Від’єднайте клему від плати керування.
6.4. Вийміть стару батарею та очистіть її від залиш-
ків клею.
6.5. Прикріпіть новий акумулятор за допомогою 
клейкої піни.
6.6. Підключіть клему до плати керування та переко-
найтеся, що з’єднання надійне.
6.7. Закрийте корпус, затягніть гвинти та перевірте 
ліхтарик.
Заключні зауваження:
Утилізуйте старий акумулятор відповідально в цен-
трі переробки; Зберігайте запасні акумулятори в 
прохолодному, сухому місці, подалі від металевих 
предметів; Якщо ви не впевнені в процесі заміни, 
зверніться за професійною допомогою; Щоб отри-
мати доступ до відеоінструкції щодо заміни акуму-
лятора, проскануйте QR-код.

7. ВМІСТ КОРОБКИ
7.1 Налобний ліхтарик.
7.2 Наголов’я.
7.3 Зарядний кабель.
7.4 Гарантійний талон.

8. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Для підтримки оптимальної роботи літій-полімерно-
го акумулятора заряджайте налобний ліхтар кожні 
чотири місяці.
Не зберігайте налобний ліхтар з розрядженим аку-
мулятором.
Тримайте налобний ліхтар сухим і чистим. Після ви-
користання у вологих або брудних умовах протріть 
його м’якою сухою тканиною, щоб видалити бруд 
і вологу. Не використовуйте абразивні засоби для 
чищення або розчинники для налобного ліхтаря, 
оскільки вони можуть пошкодити поверхню, ущіль-
нення або подряпати скло.
Уникайте впливу налобного ліхтаря екстремальних 
температур, оскільки це може погіршити заряд 
акумулятора та пошкодити внутрішні компоненти.
Зберігайте налобний ліхтар у прохолодному, сухому 
місці, подалі від прямих сонячних променів, щоб 
запобігти пошкодженню від тепла.
Періодично перевіряйте наголов’я на наявність зно-
су та замінюйте його за необхідності, щоб забезпе-
чити комфорт та посадку.
Світлодіодне джерело світла в цьому налобному ліх-
тарі незмінне. Коли термін служби світлодіода закін-
чується, необхідно замінити весь налобний ліхтар.

9. ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Високоінтенсивне світло від налобного ліхтаря 
може пошкодити очі. Уникайте потрапляння світла 
безпосередньо в очі, оскільки це може призвести до 
травм. Зберігайте цей налобний ліхтар у недоступ-
ному для дітей місці.
Виробник не несе відповідальності за будь-які 
пошкодження, спричинені недотриманням цих ін-
струкцій. Виробник залишає за собою право вносити 
зміни до інструкції - поточну версію можна заванта-
жити з веб-сайту, відсканувавши QR-код.

10. ГАРАНТІЯ
Гарантія на налобний ліхтар становить 2 роки. 
Гарантія не поширюється на аксесуари. Протягом 
гарантійного терміну несправний налобний ліхтар 
можна обміняти або повернути за наявності під-
твердження покупки та всіх аксесуарів. Наступне не 
поширюється на обмежену гарантію: неправильне 
використання виробу та пошкодження його скла-
дових частин; несанкціоноване розбирання або 
наявність глибоких механічних пошкоджень виробу; 
Пошкодження внаслідок форс-мажорних обставин.

PL - POLSKI
Latarka czołowa LED z akumulatorem.

Dziękujemy za wybór naszego produktu! Przed użyciem 
prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi.

1. DANE TECHNICZNE
1.1 Strumień świetlny
1.2 Czas pracy
1.3 Zasięg wiązki
1.4 Natężenie światła
1.5 Rodzaj diod LED
1.6 Temperatura barwowa światła
1.7 Kąt wiązki
1.8 Typ baterii
1.9 Parametry wejściowe
1.10 Przybliżony czas ładowania
1.11 Stopień ochrony przed kurzem i wilgocią
1.12 Stopień odporności na uderzenia
1.13 Wymiary produktu
1.14 Waga produktu
1.15. Materiały: poliamid, poliwęglan
 

2. OPIS PRODUKTU
2.1 Przełącznik obrotowy;
2.2 Przycisk boczny;
2.3 Przycisk sensorowy;
2.4 Mechanizm ogniskowania światła;
2.5 Czerwone światło;
2.6 Zielone światło;
2.7 Cewka czujnika;
2.8 Wskaźnik naładowania baterii;
2.9 Port ładowania.

3. INSTRUKCJA OBSŁUGI
WŁĄCZANIE:
Włączanie lampy i regulacja jasności odbywa się 
poprzez obrót pokrętła. Aby włączyć lampę na 
najniższym poziomie jasności, obróć przełącznik 
o jeden krok do przodu. Aby zwiększyć jasność, 
kontynuuj obracanie przełącznika. Pozwala to na 
szybkie przełączanie między trybami: Niski  
Średni  Wysoki  Turbo (lub tryb migający, jeśli 
wybrano światło czerwone lub zielone).

WYŁĄCZANIE:
Po włączeniu lampy, obróć przełącznik do końca do 
pozycji „WYŁ”, aby ją wyłączyć.

Wybór koloru światła:
Po włączeniu lampy naciśnij i przytrzymaj przycisk 
boczny przez 0,5 sekundy, aby przełączać dostępne 
kolory: Biały  Czerwony  Zielony.

Tryb czujnika ruchu:
Po włączeniu latarki, naciśnij raz przycisk czujnika, aby 
włączyć tryb czujnika ruchu. Obok przycisku czujnika 
zaświeci się kontrolka, potwierdzając aktywację.
Gdy czujnik jest aktywny, machnij ręką na odległość 
około 5 cm przed latarką, aby ją tymczasowo wyłączyć. 
Machnij ręką ponownie, aby włączyć ją ponownie w 
ostatnio wybranym trybie.
Aby dezaktywować czujnik, naciśnij raz przycisk 
czujnika ponownie lub ustaw pokrętło w pozycji „OFF”.

Skupianie światła:
Aby wyregulować kąt wiązki, obróć mechanizm 
ustawiania ostrości w prawo lub w lewo.

Funkcja pamięci:
Latarnia automatycznie zapamiętuje ostatnio wybrany 
kolor i przywraca go po każdym włączeniu, aż do 
wybrania innego koloru.

4. ŁADOWANIE
Wyłącz latarkę czołową i zdejmij ochronną silikonową 
nasadkę. Podłącz końcówkę USB-A kabla ładującego 
do ładowarki ściennej, a drugą końcówkę do portu 
wejściowego latarki czołowej. Podczas ładowania 
segmenty wskaźnika będą migać, pokazując 
aktualny poziom naładowania akumulatora. Po 
pełnym naładowaniu wszystkie segmenty będą 
świecić światłem ciągłym. Po naładowaniu odłącz 
kabel i bezpiecznie zamknij osłonę, aby zapobiec 
przedostawaniu się wody i kurzu do wnętrza latarki.

5. WSKAŹNIK POZIOMU NAŁADOWANIA BATERII
Gdy latarka jest wyłączona, pojedyncze naciśnięcie 
przycisku bocznego aktywuje wskaźnik LED, który 
wskazuje poziom naładowania baterii. Wskaźnik 
pozostaje widoczny przez 3 sekundy, chyba że zostanie 
wyłączony wcześniej kolejnym naciśnięciem przycisku. 
Po każdym włączeniu latarki wskaźnik poziomu 
naładowania baterii automatycznie wyświetla się przez 
3 sekundy. Każdy segment diody LED reprezentuje 
około 25% poziomu naładowania baterii. Gdy 
wszystkie cztery segmenty świecą, bateria jest w pełni 
naładowana.

6. WYMIANA BATERII
Ważne środki ostrożności:
Używaj wyłącznie zalecanej baterii zamiennej; Nie 
przekłuwaj, nie zginaj ani nie przegrzewaj baterii; 
Upewnij się, że masz czyste i suche ręce przed 
rozpoczęciem procesu; Pracuj na powierzchni 
nieprzewodzącej, aby uniknąć zwarć.
Kroki wymiany:
6.1. Wyłącz latarkę i odłącz ją od ładowarki.
6.2. Odkręć śruby i otwórz obudowę.
6.3. Odłącz zacisk od płytki sterującej.
6.4. Wyjmij starą baterię i usuń pozostałości kleju.
6.5. Przymocuj nową baterię za pomocą pianki klejącej.
6.6. Podłącz zacisk do płytki sterującej i upewnij się, że 
połączenie jest stabilne.
6.7. Zamknij obudowę, dokręć śruby i przetestuj 
latarkę.
Uwagi końcowe:
Zużytą baterię należy oddać do punktu recyklingu; 
Przechowuj zapasowe baterie w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od metalowych przedmiotów; W razie 
wątpliwości dotyczących procesu wymiany zasięgnij 
porady specjalisty; Aby uzyskać dostęp do samouczka 
wideo dotyczącego wymiany baterii, zeskanuj kod QR.

7. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
7.1 Latarka czołowa.
7.2 Opaska na głowę.
7.3 Kabel do ładowania.
7.4 Karta gwarancyjna.

8. KONSERWACJA
Aby zachować optymalną wydajność akumulatora 
litowo-polimerowego, należy ładować przechowywaną 
latarkę co cztery miesiące.
Nie przechowywać latarki z rozładowanym 
akumulatorem.
Utrzymywać latarkę w suchości i czystości. Po użyciu 
w mokrych lub błotnistych warunkach, przetrzeć ją 
miękką, suchą ściereczką, aby usunąć brud i wilgoć. 
Nie używać ściernych środków czyszczących ani 
rozpuszczalników do czyszczenia latarki, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnię, uszczelki lub 
zarysować szkło.
Unikać narażania latarki na działanie ekstremalnych 
temperatur, ponieważ może to spowodować 
degradację akumulatora i uszkodzenie elementów 
wewnętrznych.
Przechowywać latarkę w chłodnym, suchym miejscu, 
z dala od bezpośredniego światła słonecznego, aby 
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym wysoką 
temperaturą.
Okresowo sprawdzać pałąk pod kątem zużycia i w 
razie potrzeby wymieniać go, aby zapewnić komfort i 
dopasowanie.
Źródło światła LED w tej latarce nie podlega wymianie. 
Po osiągnięciu końca żywotności diody LED należy 
wymienić całą latarkę.

9. OSTRZEŻENIA
Światło o dużej intensywności emitowane przez latarkę 
może spowodować uszkodzenie oczu. Unikaj świecenia 
bezpośrednio w oczy, ponieważ może to spowodować 
obrażenia.
Przechowuj tę latarkę czołową poza zasięgiem dzieci.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody wynikające z nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji. Producent zastrzega sobie prawo 
do wprowadzania zmian w instrukcji – aktualną wersję 
można pobrać ze strony internetowej, skanując kod QR.

10. GWARANCJA
Gwarancja na latarkę czołową wynosi 2 lata. Gwarancja 
nie obejmuje akcesoriów. W okresie gwarancyjnym 
wadliwą latarkę czołową można wymienić lub zwrócić 
wraz z dowodem zakupu i wszystkimi zachowanymi 
akcesoriami. Poniższe przypadki nie są objęte 
ograniczoną gwarancją: niewłaściwe użytkowanie 
produktu powodujące uszkodzenie jego integralnych 
elementów; nieautoryzowany demontaż lub 
występowanie poważnych uszkodzeń mechanicznych 
produktu; uszkodzenia spowodowane siłą wyższą.

CZ - ČESKY
Dobíjecí LED čelovka.

Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt! Před použitím 
si prosím přečtěte uživatelskou příručku.

1. SPECIFIKACE
1.1 Světelný tok
1.2 Doba provozu
1.3 Dosah paprsku
1.4 Intenzita světla
1.5 Typ LED diody(y)
1.6 Teplota barvy světla
1.7 Úhel paprsku
1.8 Typ baterie
1.9 Vstupní parametry
1.10 Přibližná doba nabíjení
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti
1.12 Stupeň odolnosti proti nárazu
1.13 Rozměry produktu
1.14 Hmotnost produktu
1.15. Materiály produktu: Polyamid, polykarbonát
* Výkon měřený po celou dobu provozu, včetně období 
sníženého výkonu způsobeného vestavěnou ochranou 
proti přehřátí. Skutečný výkon se může lišit v závislosti na 
provozním prostředí.

2. PŘEHLED PRODUKTU
2.1 Otočný přepínač;
2.2 Boční tlačítko;
2.3 Senzorové tlačítko;
2.4 Mechanismus zaostřování světla;
2.5 Červené světlo;
2.6 Zelené světlo;

2.7 Cívka senzoru;
2.8 Indikátor baterie;
2.9 Nabíjecí port.

3. POKYNY K PROVOZU
Zapnutí:
Zapnutí světla a nastavení jasu se provádí otáčením 
otočného přepínače. Chcete-li zapnout světlo na 
nejnižší úroveň jasu, otočte přepínač o jeden krok 
dopředu. Chcete-li zvýšit jas, pokračujte v otáčení 
přepínače. To vám umožní rychle přepínat mezi režimy: 
Nízký  Střední  Vysoký  Turbo (nebo režim 
blikání, pokud je vybráno červené nebo zelené světlo).

Vypnutí:
S rozsvícenou lampou otočte přepínač zcela zpět do 
polohy „VYPNUTO“, abyste ji vypnuli.

Výběr barvy světla:
S rozsvícenou lampou stiskněte a podržte boční 
tlačítko po dobu 0,5 sekundy, abyste přepínali mezi 
dostupnými barvami: Bílá  Červená  Zelená.

Režim pohybového senzoru:
S rozsvícenou lampou jedním kliknutím na tlačítko 
senzoru aktivujete režim pohybového senzoru. Rozsvítí 
se kontrolka vedle tlačítka senzoru, která potvrdí 
aktivaci.
Pokud je senzor aktivní, mávněte rukou přibližně 5 
cm před lampou, abyste ji dočasně vypnuli. Dalším 
mávnutím ruky ji znovu zapnete v naposledy zvoleném 
režimu.
Chcete-li senzor deaktivovat, buď znovu stiskněte 
tlačítko senzoru, nebo otočte otočný přepínač do 
polohy „VYPNUTO“.

Zaostřování světla:
Chcete-li upravit úhel paprsku, otočte zaostřovací 
mechanismus doprava nebo doleva.

Funkce paměti:
Lucerna si automaticky pamatuje poslední vybranou 
barvu a obnoví ji při každém zapnutí, dokud nezvolíte 
jinou barvu.

4. NABÍJENÍ
Vypněte čelovku a odkryjte ochranný silikonový kryt. 
Připojte konec nabíjecího kabelu USB-A k nabíječce 
ve zdi a druhý konec ke vstupnímu portu čelovky. 
Během nabíjení budou segmenty indikátoru blikat 
a zobrazovat aktuální stav nabití baterie. Po úplném 
nabití budou všechny segmenty trvale svítit. Po nabití 
odpojte kabel a bezpečně zavřete ochranný kryt, abyste 
zabránili vniknutí vody a prachu do čelovky.

5. INDIKACE ÚROVNĚ NAPĚTÍ BATERIE
Když je světlo vypnuté, jediným stisknutím bočního 
tlačítka se aktivuje LED indikátor, který zobrazuje 
zbývající úroveň nabití baterie. Indikace zůstává 
viditelná po dobu 3 sekund, pokud není dříve vypnuta 
dalším jediným stisknutím tlačítka. Pokaždé, když 
se světlo rozsvítí, se indikátor úrovně nabití baterie 
automaticky zobrazí na 3 sekundy. Každý segment 
LED diody představuje přibližně 25 % úrovně nabití 
baterie. Pokud svítí všechny čtyři segmenty, baterie 
je plně nabitá.

6. VÝMĚNA BATERIE
Důležité bezpečnostní pokyny:
Používejte pouze doporučenou náhradní baterii; 
Baterii nepropichujte, neohýbejte ani nepřehřívejte; 
Před zahájením procesu se ujistěte, že máte čisté a 
suché ruce; Pracujte na nevodivém povrchu, abyste 
zabránili zkratu.
Postup výměny:
6.1. Vypněte svítilnu a odpojte ji od nabíječky.
6.2. Odšroubujte šrouby a otevřete kryt.
6.3. Odpojte svorkovnici od řídicí desky.
6.4. Vyjměte starou baterii a očistěte zbývající lepidlo.
6.5. Připevněte novou baterii pomocí lepicí pěny.
6.6. Připojte svorku k řídicí desce a ujistěte se, že je 
spojení bezpečné.
6.7. Zavřete kryt, utáhněte šrouby a vyzkoušejte 
svítilnu.
Závěrečné poznámky:
Starou baterii zlikvidujte zodpovědně v recyklačním 
středisku.
Náhradní baterie skladujte na chladném a suchém 
místě, mimo dosah kovových předmětů.
V případě nejistoty ohledně postupu výměny 
vyhledejte odbornou pomoc.
Pro přístup k video tutoriálu o výměně baterie 
naskenujte QR kód.

7. OBSAH BALENÍ
7.1 Čelovka.
7.2 Čelovka.
7.3 Nabíjecí kabel.
7.4 Záruční list.

8. ÚDRŽBA
Pro udržení optimálního výkonu lithium-polymerové 
baterie dobíjejte uskladněnou čelovku každé čtyři 
měsíce.
Neskladujte čelovku s vybitou baterií.
Udržujte čelovku suchou a čistou. Po použití ve vlhkém 
nebo blátivém prostředí ji otřete měkkým, suchým 
hadříkem, abyste odstranili nečistoty a vlhkost. Na 
čelovku nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani 
rozpouštědla, protože by mohly poškodit povrch, 
těsnění nebo poškrábat sklo.
Nevystavujte čelovku extrémním teplotám, protože 
by to mohlo degradovat baterii a poškodit vnitřní 
součásti.
Skladujte čelovku na chladném a suchém místě mimo 
dosah přímého slunečního záření, abyste předešli 
poškození teplem.
Pravidelně kontrolujte hlavový most, zda není 
opotřebovaný, a v případě potřeby jej vyměňte, abyste 
zachovali pohodlí a padnutí.
LED světelný zdroj v této čelovce není vyměnitelný. 
Když LED dioda dosáhne konce své životnosti, je nutné 
vyměnit celou čelovku.

9. VAROVÁNÍ
Vysoce intenzivní světlo z čelovky může způsobit 
poškození očí. Nesvíťte přímo do očí, mohlo by dojít ke 
zranění. Uchovávejte čelovku mimo dosah dětí.
Výrobce nenese odpovědnost za žádné škody vzniklé 
v důsledku nedodržení těchto pokynů. Výrobce si 
vyhrazuje právo provádět změny v manuálu - aktuální 
verzi lze stáhnout z webových stránek naskenováním 
QR kódu.

10. ZÁRUKA
Záruka na čelovku je 2 roky. Záruka se nevztahuje 
na příslušenství. Během záruční doby lze vadnou 
čelovku vyměnit nebo vrátit s dokladem o koupi a s 
veškerým příslušenstvím. Na rozsah omezené záruky 
se nevztahuje: Nesprávné použití výrobku a poškození 
jeho integrálních součástí; Neoprávněná demontáž 
nebo hluboké mechanické poškození výrobku; 
Poškození v důsledku vyšší moci.

SK - SLOVENČINA
Nabíjateľná LED čelovka.

Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt! Pred použitím 
si prečítajte návod na použitie.

1. ŠPECIFIKÁCIE
1.1 Svetelný tok
1.2 Doba prevádzky
1.3 Dosah lúča
1.4 Intenzita svetla
1.5 Typ LED diódy(-í)
1.6 Teplota farby svetla
1.7 Uhol lúča
1.8 Typ batérie
1.9 Vstupné parametre
1.10 Približný čas nabíjania
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti
1.12 Stupeň odolnosti proti nárazu
1.13 Rozmery produktu
1.14 Hmotnosť produktu
1.15. Materiály produktu: Polyamid, polykarbonát
* Výkon meraný počas celkovej doby prevádzky vrátane 
období zníženého výkonu spôsobeného zabudovanou 
ochranou proti prehriatiu. Skutočný výkon sa môže líšiť 
v závislosti od prevádzkového prostredia.

2. PREHĽAD PRODUKTU
2.1 Otočný prepínač;
2.2 Bočné tlačidlo;
2.3 Senzorové tlačidlo;
2.4 Mechanizmus zaostrovania svetla;
2.5 Červené svetlo;
2.6 Zelené svetlo;
2.7 Induktor senzora;
2.8 Indikátor batérie;
2.9 Nabíjací port.

3. POKYNY NA PREVÁDZKU
Zapnutie:
Zapnutie svetla a nastavenie jasu sa vykonávajú 
otáčaním otočného prepínača. Ak chcete zapnúť svetlo 
na najnižšiu úroveň jasu, otočte prepínač o jeden krok 
dopredu. Ak chcete zvýšiť jas, pokračujte v otáčaní 
prepínača. To vám umožní rýchlo prepínať medzi 
režimami: Nízky  Stredný  Vysoký  Turbo 
(alebo blikajúci režim, ak je zvolené červené alebo 
zelené svetlo).

Vypnutie:
Keď je svetlo zapnuté, otočte prepínač úplne späť do 
polohy „VYPNUTÉ“, aby ste ho vypli.

Výber farby svetla:
Keď je svetlo zapnuté, stlačte a podržte bočné tlačidlo 
0,5 sekundy, aby ste prepínali medzi dostupnými 
farbami: Biela  Červená  Zelená.

Režim snímača pohybu:
Keď je svetlo zapnuté, jedným kliknutím na tlačidlo 
snímača aktivujte režim snímača pohybu. Rozsvieti 
sa kontrolka vedľa tlačidla snímača, ktorá potvrdí 
aktiváciu.
Kým je senzor aktívny, mávnite rukou približne 5 cm 
pred lampou, aby ste ju dočasne vypli. Opätovným 
mávnutím ruky ju opäť zapnete v naposledy zvolenom 
režime.
Ak chcete senzor deaktivovať, buď znova kliknite na 
tlačidlo senzora, alebo otočte otočný prepínač do 
polohy „VYPNUTÉ“.

Zaostrovanie svetla:
Ak chcete nastaviť uhol lúča, otočte zaostrovací 
mechanizmus doprava alebo doľava.

Funkcia pamäte:
Luxus si automaticky zapamätá poslednú zvolenú 
farbu a obnoví ju pri každom zapnutí, kým nezvolíte 
inú farbu.

4. NABÍJANIE
Vypnite čelovku a odkryte ochranný silikónový kryt. 
Pripojte koniec nabíjacieho kábla USB-A k nabíjačke v 
stene a druhý koniec k vstupnému portu čelovky. Počas 
nabíjania budú indikátory blikať a zobrazovať aktuálnu 
úroveň nabitia batérie. Po úplnom nabití budú všetky 
segmenty nepretržite svietiť. Po nabití odpojte kábel 
a bezpečne zatvorte ochranný kryt, aby ste zabránili 
vniknutiu vody a prachu do čelovky.

5. INDIKÁCIA ÚROVNE NATIATKU BATÉRIE
Keď je svetlo vypnuté, jedným stlačením bočného 
tlačidla sa aktivuje LED indikátor, ktorý zobrazuje 
zostávajúci stav nabitia batérie. Indikácia zostáva 
viditeľná 3 sekundy, pokiaľ sa predtým nevypne ďalším 
jedným stlačením tlačidla. Pri každom zapnutí svetla 
sa indikátor stavu nabitia batérie automaticky zobrazí 
na 3 sekundy. Každý segment LED diódy predstavuje 
približne 25 % stavu nabitia batérie. Keď svietia všetky 
štyri segmenty, batéria je úplne nabitá.

6. VÝMENA BATÉRIE
Dôležité bezpečnostné opatrenia:
Používajte iba odporúčanú náhradnú batériu; Batériu 
neprepichujte, neohýbajte ani neprehrievajte; Pred 
začatím procesu sa uistite, že máte čisté a suché 
ruky; Pracujte na nevodivom povrchu, aby ste predišli 
skratom.
Postup výmeny:
6.1. Vypnite baterku a odpojte ju od nabíjačky.
6.2. Odskrutkujte skrutky a otvorte kryt.
6.3. Odpojte svorkovnicu od ovládacej dosky.
6.4. Vyberte starú batériu a očistite zvyšky lepidla.
6.5. Pripevnite novú batériu pomocou lepiacej peny.

6.6. Pripojte terminál k riadiacej doske a uistite sa, že 
pripojenie je bezpečné.

6.7. Zatvorte kryt, utiahnite skrutky a otestujte baterku.
Záverečné poznámky:
Starú batériu zodpovedne zlikvidujte v recyklačnom 
stredisku.
Náhradné batérie skladujte na chladnom a suchom 
mieste, mimo dosahu kovových predmetov.
Ak si nie ste istí postupom výmeny, vyhľadajte odbornú 
pomoc.
Pre prístup k videonávodu na výmenu batérie 
naskenujte QR kód.

7. OBSAH BALENIA
7.1 Čelovka.
7.2 Čelovka.
7.3 Nabíjací kábel.
7.4 Záručný list.

8. ÚDRŽBA
Pre udržanie optimálneho výkonu lítium-polymérovej 
batérie nabíjajte uskladnenú čelovku každé štyri 
mesiace.
Neskladujte čelovku s vybitou batériou.
Udržujte čelovku suchú a čistú. Po použití vo vlhkom 
alebo blatistom prostredí ju utrite mäkkou, suchou 
handričkou, aby ste odstránili nečistoty a vlhkosť. Na 
čelovku nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani 
rozpúšťadlá, pretože môžu poškodiť povrch, tesnenia 
alebo poškriabať sklo.
Nevystavujte čelovku extrémnym teplotám, pretože 
to môže degradovať batériu a poškodiť vnútorné 
komponenty.
Čelovku skladujte na chladnom a suchom mieste 

mimo dosahu priameho slnečného žiarenia, aby ste 
predišli poškodeniu teplom.
Pravidelne kontrolujte hlavový most, či nie je 
opotrebovaný, a v prípade potreby ho vymeňte, aby 
ste zachovali pohodlie a prispôsobenie.
LED svetelný zdroj v tejto čelovke nie je vymeniteľný. 
Keď LED dióda dosiahne koniec svojej životnosti, je 
potrebné vymeniť celú čelovku.

9. UPOZORNENIA
Vysokointenzívne svetlo z čelovky môže spôsobiť 
poškodenie očí. Nesviette priamo do očí, pretože to 
môže viesť k zraneniu.
Uchovávajte túto čelovku mimo dosahu detí.
Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené 
nedodržaním týchto pokynov. Výrobca si vyhradzuje 
právo na zmeny v návode - aktuálnu verziu si môžete 
stiahnuť z webovej stránky naskenovaním QR kódu.

10. ZÁRUKA
Záruka na čelovku je 2 roky. Záruka sa nevzťahuje 
na príslušenstvo. Počas záručnej doby je možné 
chybnú čelovku vymeniť alebo vrátiť s dokladom 
o kúpe a so všetkým príslušenstvom. Nasledujúce 
sa nevzťahuje na rozsah obmedzenej záruky: 
Nesprávne používanie výrobku a poškodenie 
jeho integrálnych komponentov; Neoprávnená 
demontáž alebo hlboké mechanické poškodenie 
výrobku; Poškodenie spôsobené vyššou mocou.

HU - MAGYAR
LED-es újratölthető fejlámpa.

Köszönjük, hogy termékünket választotta! Használat 
előtt kérjük, olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

1. MŰSZAKI ADATOK
1.1 Fényáram
1.2 Üzemidő
1.3 Sugártávolság
1.4 Fényintenzitás
1.5 LED(ek) típusa
1.6 Fény színhőmérséklete
1.7 Sugárszög
1.8 Akkumulátor típusa
1.9 Bemeneti paraméterek
1.10 Hozzávetőleges töltési idő
1.11 Por- és nedvesség elleni védelem
1.12 Ütésállósági fok
1.13 Termék méretei
1.14 Termék súlya
1.15. Termék anyagai: Poliamid, polikarbonát
* A teljesítmény a teljes üzemidő alatt mérve, beleértve 
a beépített túlmelegedés elleni védelem miatti csökkent 
teljesítmény időszakait is. A tényleges teljesítmény a 
működési környezettől függően változhat.

2. TERMÉK ÁTTEKINTÉSE
2.1 Forgókapcsoló;
2.2 Oldalsó gomb;
2.3 Érzékelő gomb;
2.4 Fényfókuszáló mechanizmus;
2.5 Piros fény;
2.6 Zöld fény;
2.7 Érzékelő induktor;
2.8 Akkumulátorjelző;
2.9 Töltőport.

3. KEZELÉSI UTASÍTÁSOK
BEkapcsolás:
A lámpa bekapcsolása és a fényerő beállítása a 
forgókapcsoló elforgatásával történik. A lámpa 
legalacsonyabb fényerőn történő bekapcsolásához 
forgassa el a kapcsolót egy lépéssel előre. A 
fényerő növeléséhez forgassa tovább a kapcsolót. 
Ez lehetővé teszi a gyors váltást az üzemmódok 
között: Alacsony  Közepes  Magas  
Turbó (vagy Villogó mód, ha a piros vagy zöld fény 
van kiválasztva).

KIkapcsolás:
Bekapcsolt lámpa mellett fordítsa vissza a kapcsolót 
teljesen „KI” állásba a kikapcsoláshoz.

Fényszín kiválasztása:
Bekapcsolt lámpa mellett tartsa lenyomva az oldalsó 
gombot 0,5 másodpercig a rendelkezésre álló színek 
közötti váltáshoz: Fehér  Piros  Zöld.

Mozgásérzékelő mód:
Bekapcsolt lámpa mellett kattintson egyszer 
az érzékelő gombra a mozgásérzékelő mód 
engedélyezéséhez. Az érzékelő gombja melletti 
jelzőfény világít az aktiválás megerősítéséhez.
Amíg az érzékelő aktív, intsen a kezével körülbelül 5 
cm-re a lámpa előtt, hogy ideiglenesen kikapcsolja. 
Intsen ismét a kezével, hogy visszakapcsolja a 
legutóbb kiválasztott módban.

Az érzékelő kikapcsolásához kattintson ismét az 
érzékelő gombjára, vagy fordítsa a forgókapcsolót 
„KI” állásba.

Fényfókuszálás:
A nyalábszög beállításához forgassa el a fókuszáló 
mechanizmust jobbra vagy balra.

Memória funkció:
A lámpa automatikusan megjegyzi az utoljára 
kiválasztott színt, és minden bekapcsoláskor 
visszaállítja azt, amíg másik színt nem választ.

4. TÖLTÉS
Kapcsolja ki a fejlámpát, és vegye le a védő 
szilikon sapkát. Csatlakoztassa a töltőkábel USB-A 
végét egy fali töltőhöz, a másik végét pedig a 
fejlámpa bemeneti portjához. Töltés közben a 
jelzőszegmensek villognak, megjelenítve az aktuális 
akkumulátorszintet. Teljes feltöltés után minden 
szegmens folyamatosan világít. Töltés után húzza 
ki a kábelt, és biztonságosan zárja le a védőfedelet, 
hogy megakadályozza a víz és a por bejutását a 
fejlámpába.

5. AKKUMULÁTOR SZINTJELZŐ
Amikor a lámpa ki van kapcsolva, az oldalsó gomb 
egyetlen megnyomásával aktiválódik a LED-jelző, 
amely mutatja az akkumulátor fennmaradó 
töltöttségi szintjét. A jelzés 3 másodpercig látható 
marad, kivéve, ha korábban a gomb egy újabb 
megnyomásával kikapcsolják. Minden alkalommal, 
amikor a lámpa bekapcsol, az akkumulátor 
töltöttségi szintjének jelzője automatikusan 3 
másodpercig látható. Minden LED-szegmens az 
akkumulátor töltöttségi szintjének körülbelül 25%-
át jelenti. Amikor mind a négy szegmens világít, az 
akkumulátor teljesen fel van töltve.

6. ELEMCSERE
Fontos óvintézkedések:
Csak az ajánlott csereelemet használja; Ne lyukassza 
ki, hajlítsa meg és ne hevítse túl az elemet; 
Győződjön meg arról, hogy a keze tiszta és száraz, 
mielőtt elkezdi a folyamatot; A rövidzárlat elkerülése 
érdekében nem vezetőképes felületen dolgozzon.
A csere lépései:
6.1. Kapcsolja ki a zseblámpát, és húzza ki a töltőből.

(UA) Посібник користувача
(PL) Instrukcja obsługi
(CZ) Uživatelský manuál
(SK) Návod na obsluhu
(HU) Felhasználói Útmutató
(RO) Manualul utilizatorului
(BG) Упътване
(GR) Εγχειρίδιο χρήστη
(LT) Vartotojo instrukcija
(LV) Lietotāja rokasgrāmata
(EE) Kasutusjuhend

LED RECHARGEABLE 
HEADLAMP
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1. SPECIFICATIONS

MODES

COLOR
WHITE RED GREEN

Turbo High Mid Low High Mid Low Flash High Mid Low Flash
1.1 500Lm 300Lm 100Lm 25Lm 70Lm 20Lm 5Lm 5Lm 70Lm 20Lm 5Lm 5Lm
1.2 3 h 4 h 6 h 25 h 4h 18h 50h 70h 8h 28h 124h 173h
1.3 60 m 50 m 30 m 15 m 25m 10m 2m 2m 25m 10m 2m 2m
1.4 920 cd 650 cd 250 cd 40 cd 130cd 12cd 1cd 1cd 120cd 12cd 1cd 1cd
1.5 LUMINUS SST20 SMD3535 SMD3535
1.6 5000 K
1.7 20 ˚ ~ 120 ˚ 120 ˚ 80 ˚
1.8 Li-pol 103450 2000mAh 3.7V (built-in)
1.9 USB-C 5V 0.8A
1.10 2 h
1.11 IP65
1.12 1 m
1.13 72x36.5x40.5mm
1.14 96g

*
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High Red
Mid Red
Low Red 
Flash Red

500Lm
300Lm 
100Lm
 25Lm 

70Lm
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2. PRODUCT OVERVIEW

2.1 Rotary switch; 2.2 Side button; 2.3 Sensor button; 2.4 Light focusing mechanism; 
2.5 Red light; 2.6 Green light; 2.7 Sensor inductor; 2.8 Battery indicator;  2.9 Charging port.

2.6

2.5
2.7

2.4

2.1 2.2 2.3

2.7

2.82.9

6. BATTERY REPLACEMENT

6.1

OFF

6.5 6.6 6.7

6.2 6.3 6.4

5. BATTERY LEVEL INDICATION

100-75%

75 50- %

49 25- %

24 0- %

High Green
Mid Green
Low Green
Flash Green

500Lm
20Lm 
5Lm
5Lm



6.2. Csavarja ki a csavarokat, és nyissa ki a házat.
6.3. Válassza le a csatlakozót a vezérlőpanelről.
6.4. Vegye ki a régi elemet, és tisztítsa meg a 
maradék ragasztót.
6.5. Rögzítse az új elemet a ragasztóhabbal. 6.6. 
Csatlakoztassa a terminált a vezérlőpanelhez, 
és győződjön meg arról, hogy a csatlakozás 
biztonságos.
6.7. Zárja le a házat, húzza meg a csavarokat, és 
tesztelje a zseblámpát.
Végső megjegyzések:
A régi elemet felelősségteljesen ártalmatlanítsa egy 
újrahasznosító központban; A tartalék elemeket 
hűvös, száraz helyen, fémtárgyaktól távol tárolja; 
Ha bizonytalan a csere folyamatával kapcsolatban, 
kérjen szakember segítségét; Az elemcsere videós 
oktatóanyagának eléréséhez olvassa be a QR-kódot.

7. A DOBOZ TARTALMA
7.1 Fejlámpa.
7.2 Fejpánt.
7.3 Töltőkábel.
7.4 Garanciajegy.

8. KARBANTARTÁS
A lítium-polimer akkumulátor optimális 
teljesítményének megőrzése érdekében 
négyhavonta töltse fel a tárolt fejlámpát.
Ne tárolja a fejlámpát lemerült akkumulátorral.
Tartsa a fejlámpát szárazon és tisztán. Nedves vagy 
sáros körülmények között történő használat után 
törölje le puha, száraz ruhával a szennyeződések 
és a nedvesség eltávolításához. Ne használjon 
súrolószereket vagy oldószereket a fejlámpán, 
mivel ezek károsíthatják a felületet, a tömítéseket 
vagy megkarcolhatják az üveget.
Kerülje a fejlámpát szélsőséges hőmérsékletnek 
kitéve, mivel ez lebonthatja az akkumulátort és 
károsíthatja a belső alkatrészeket.
A fejlámpát hűvös, száraz, közvetlen napfénytől 
védett helyen tárolja a hő okozta károsodás 
megelőzése érdekében.
Rendszeresen ellenőrizze a fejpánt kopását és 
elhasználódását, és szükség esetén cserélje ki a 
kényelem és az illeszkedés megőrzése érdekében.
A fejlámpa LED-es fényforrása nem cserélhető. 
Amikor a LED eléri élettartama végét, a teljes 
fejlámpát ki kell cserélni.

9. FIGYELMEZTETÉSEK
A fejlámpa nagy intenzitású fénye szemkárosodást 
okozhat. Kerülje a közvetlen szembe világítást, mivel 
ez sérülést okozhat.
Tartsa a fejlámpát gyermekektől elzárva.
A gyártó nem vállal felelősséget a jelen utasítások 
be nem tartásából eredő károkért. A gyártó 
fenntartja a jogot a kézikönyv módosítására - a 
jelenlegi verzió letölthető a weboldalról a QR-kód 
beolvasásával.

10. GARANCIA
A fényszóróra 2 év garancia vonatkozik. A garancia 
nem vonatkozik a tartozékokra. A garanciális 
időszak alatt a hibás fényszóró kicserélhető vagy 
visszaküldhető a vásárlást igazoló bizonylattal 
és az összes tartozékkal együtt. A korlátozott 
garancia hatálya alá nem tartoznak a következők: 
A termék nem rendeltetésszerű használata, amely 
a termék szerves alkatrészeinek károsodását 
okozza; Jogosulatlan szétszerelés vagy a terméken 
keletkezett súlyos mechanikai sérülés; Vis maior 
okozta kár.

RO - ROMÂNĂ
Lanternă frontală LED reîncărcabilă.

Vă mulțumim că ați ales produsul nostru! Vă rugăm 
să citiți manualul de utilizare înainte de utilizare.

1. SPECIFICAȚII
1.1 Flux luminos
1.2 Durată de funcționare
1.3 Distanța fasciculului
1.4 Intensitatea luminii
1.5 Tip de LED(uri)
1.6 Temperatura culorii luminii
1.7 Unghiul fasciculului
1.8 Tipul bateriei
1.9 Parametrii de intrare
1.10 Timp aproximativ de încărcare
1.11 Rată de protecție împotriva prafului și 
umidității
1.12 Rată de rezistență la impact
1.13 Dimensiunile produsului
1.14 Greutatea produsului
1.15. Materiale ale produsului: Poliamidă, 
policarbonat
* Puterea măsurată pe durata totală de funcționare, 
inclusiv perioadele de putere redusă cauzate de 
protecția încorporată la supraîncălzire. Performanța 
reală poate varia în funcție de mediul de funcționare.

2. PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI
2.1 Comutator rotativ;
2.2 Buton lateral;
2.3 Buton senzor;
2.4 Mecanism de focalizare a luminii;
2.5 Lumină roșie;
2.6 Lumină verde;
2.7 Inductor senzor;
2.8 Indicator baterie;
2.9 Port de încărcare.

3. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
PORNIREA:
Aprinderea luminii și reglarea luminozității se fac 
prin rotirea comutatorului rotativ. Pentru a aprinde 
lumina la cel mai scăzut nivel de luminozitate, rotiți 
comutatorul cu un pas înainte. Pentru a crește 
luminozitatea, continuați să rotiți comutatorul. 
Acest lucru vă permite să comutați rapid între 
moduri: Scăzut  Mediu  Mare  Turbo 
(sau modul intermitent dacă este selectată lumina 
Roșie sau Verde).

OPRIREA:
Cu lampa aprinsă, rotiți comutatorul complet înapoi 
în poziția „OPRIT” pentru a o opri.

Selectarea culorii luminii:
Cu lampa aprinsă, apăsați și mențineți apăsat 
butonul lateral timp de 0,5 secunde pentru a 
parcurge culorile disponibile: Alb  Roșu  
Verde.

Mod senzor de mișcare:
Cu lampa aprinsă, faceți clic un singur clic pe 
butonul senzor pentru a activa modul senzor de 
mișcare. Un indicator luminos de lângă butonul 
senzorului se va aprinde pentru a confi rma 
activarea.
În timp ce senzorul este activ, mișcați mâna la 
aproximativ 5 cm în fața lămpii pentru a o opri 
temporar. Mișcați din nou mâna pentru a o reactiva 
în ultimul mod selectat.

Pentru a dezactiva senzorul, fi e faceți clic din nou pe 
butonul senzorului, fi e rotiți comutatorul rotativ în 
poziția „OFF”.

Focalizarea luminii:
Pentru a regla unghiul fasciculului, rotiți 
mecanismul de focalizare spre dreapta sau spre 
stânga.

Funcția de memorie:
Lanternul își amintește automat ultima culoare 
selectată și o restabilește de fi ecare dată când este 
pornit, până când este aleasă o altă culoare.

4. ÎNCĂRCARE
Opriți lanterna frontală și descoperiți capacul 
protector din silicon. Conectați capătul USB-A al 
cablului de încărcare la un încărcător de perete și 
celălalt capăt la portul de intrare al lămpii frontale. 
În timpul încărcării, segmentele indicatoare vor 
clipi, afi șând nivelul curent al bateriei. După 
încărcarea completă, toate segmentele vor rămâne 
aprinse constant. După încărcare, deconectați 
cablul și închideți bine capacul protector pentru a 
preveni pătrunderea apei și a prafului în lanterna 
frontală.
5. INDICAREA NIVELULUI BATERIEI
Când lumina este stinsă, o singură apăsare a 
butonului lateral activează indicatorul LED pentru a 

(EN) The product meets the requirements of 
EU directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák 
követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor 
UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на 
директивите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
οδηγιών της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) The product complies with the technical 
regulations of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламен-
там України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami 
technicznymi Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům 
Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými 
predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki 
előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice 
ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите 
разпоредби на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους 
τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius 
reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem 
noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele 
eeskirjadele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений виріб слід утилізувати відповідно до 
норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з пере-
робки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z 
elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с 
Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται 
σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) 
direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, 
м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено 
на виробничих потужностях Нінхай Їсен Дейлі Юз Ко ЛТД. Адреса: 
Сідіан Таун, Нінхай, Нінбо, Чзецзян, Китай.   
(PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 
Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.  

Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.                                        
Made in China

afi șa nivelul rămas al bateriei. Indicația rămâne vizibilă 
timp de 3 secunde, cu excepția cazului în care este 
oprită mai devreme printr-o altă apăsare a butonului. 
De fi ecare dată când lumina se aprinde, indicatorul 
nivelului bateriei se afi șează automat timp de 3 
secunde. Fiecare segment LED reprezintă aproximativ 
25% din nivelul bateriei. Când toate cele patru 
segmente sunt aprinse, bateria este complet încărcată.

6. ÎNLOCUIREA BATERIEI
Precauții importante:
Folosiți numai bateria de schimb recomandată; Nu 
perforați, îndoiți și supraîncălziți bateria; Asigurați-vă 
că aveți mâinile curate și uscate înainte de a începe 
procesul; Lucrați pe o suprafață neconductoare pentru 
a evita scurtcircuitele.
Pași de înlocuire:
6.1. Opriți lanterna și deconectați-o de la încărcător.
6.2. Deșurubați șuruburile și deschideți carcasa.
6.3. Deconectați terminalul de la placa de control.
6.4. Scoateți bateria veche și curățați orice urmă de lipici.
6.5. Atașați bateria nouă cu spuma adezivă.
6.6. Conectați terminalul la placa de control și 
asigurați-vă că este bine conectată.
6.7. Închideți carcasa, strângeți șuruburile și testați 
lanterna.
Note fi nale:
Aruncați bateria veche în mod responsabil la un centru 
de reciclare; Depozitați bateriile de rezervă într-un loc 
răcoros și uscat, departe de obiecte metalice; Dacă 
nu sunteți sigur de procesul de înlocuire, solicitați 
ajutor profesional; Pentru a accesa tutorialul video de 
înlocuire a bateriei, scanați codul QR.

7. CONȚINUTUL CUTIEI
7.1 Lanternă frontală.
7.2 Bandă de susținere pentru cap.
7.3 Cablu de încărcare.
7.4 Card de garanție.

8. ÎNTREȚINERE
Pentru a menține performanța optimă a bateriei litiu-
polimer, reîncărcați farul depozitat la fi ecare patru luni.
Nu depozitați farul cu bateria descărcată.
Păstrați farul uscat și curat. După utilizare în condiții 
de umiditate sau noroi, ștergeți-l cu o cârpă moale 
și uscată pentru a îndepărta murdăria și umezeala. 
Nu utilizați produse de curățare abrazive sau solvenți 
pe far, deoarece acestea pot deteriora suprafața, 
garniturile sau pot zgâria sticla.
Evitați expunerea farului la temperaturi extreme, 
deoarece acest lucru poate degrada bateria și poate 
deteriora componentele interne.
Depozitați farul într-un loc răcoros și uscat, ferit 
de lumina directă a soarelui, pentru a preveni 
deteriorarea cauzată de căldură.
Inspectați periodic banda de susținere pentru uzură 
și înlocuiți-o dacă este necesar pentru a menține 
confortul și potrivirea.
Sursa de lumină LED din acest far nu este înlocuibilă. 
Când LED-ul ajunge la sfârșitul duratei sale de viață, 
întregul far trebuie înlocuit.

9. AVERTIZĂRI
Lumina de mare intensitate a farului poate provoca 
leziuni oculare. Evitați să îl îndreptați direct spre ochi, 
deoarece poate provoca leziuni.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
Producătorul nu este responsabil pentru nicio daună 
rezultată din nerespectarea acestor instrucțiuni. 
Producătorul își rezervă dreptul de a modifi ca 
manualul - versiunea actuală poate fi  descărcată de pe 
site-ul web scanând codul QR.

10. GARANȚIE
Garanția pentru far este de 2 ani. Garanția nu acoperă 
accesoriile. În perioada de garanție, un far defect 
poate fi  schimbat sau returnat cu dovada achiziției și 
toate accesoriile păstrate. Următoarele nu se aplică în 
domeniul de aplicare al garanției limitate: Utilizarea 
greșită a produsului și deteriorarea componentelor 
integrante ale produsului; Dezasamblarea neautorizată 
sau prezența unor deteriorări mecanice profunde ale 
produsului; Daune cauzate de forță majoră.

BG - БЪЛГАРСКИ 
LED акумулаторен челник.

Благодарим ви, че избрахте нашия продукт! Моля, 
прочетете ръководството за потребителя преди 
употреба.

1. СПЕЦИФИКАЦИИ
1.1 Светлинен поток
1.2 Време на работа
1.3 Разстояние на лъча
1.4 Интензитет на светлината
1.5 Тип светодиод(и)
1.6 Цветна температура на светлината
1.7 Ъгъл на лъча
1.8 Тип батерия
1.9 Входни параметри
1.10 Приблизително време за зареждане
1.11 Степен на защита от прах и влага
1.12 Степен на устойчивост на удар
1.13 Размери на продукта
1.14 Тегло на продукта
1.15. Материали на продукта: Полиамид, поликар-
бонат
* Мощността е измерена за общото време на рабо-
та, включително периоди на намалена мощност, 
причинена от вградена защита от прегряване. Дей-
ствителната производителност може да варира в 
зависимост от работната среда.

2. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА
2.1 Ротационен превключвател;
2.2 Страничен бутон;
2.3 Сензорен бутон;
2.4 Механизъм за фокусиране на светлината;
2.5 Червена светлина;
2.6 Зелена светлина;
2.7 Индуктор на сензора;
2.8 Индикатор за батерията;
2.9 Порт за зареждане.

3. ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
Включване:
Включването на светлината и регулирането на яр-
костта се извършват чрез завъртане на въртящия 
се превключвател. За да включите светлината на 
най-ниското ниво на яркост, завъртете превклю-
чвателя с една стъпка напред. За да увеличите 
яркостта, продължете да въртите превключвателя. 
Това ви позволява бързо да превключвате между 
режими: Ниско  Средно  Високо  Турбо 
(или мигащ режим, ако е избрана червена или зе-
лена светлина).

Изключване:
При включена лампа, завъртете превключвателя до-
край обратно в позиция „ИЗКЛ.“, за да я изключите.

Избор на цвят на светлината:
При включена лампа, натиснете и задръжте стра-
ничния бутон за 0,5 секунди, за да превключвате 
между наличните цветове: Бяло  Червено  
Зелено.

Режим на сензор за движение:
При включена лампа, щракнете еднократно върху 
бутона на сензора, за да активирате режима на сен-
зор за движение. Индикаторна светлина до бутона 
на сензора ще светне, за да потвърди активирането.
Докато сензорът е активен, махнете с ръка на при-
близително 5 см пред лампата, за да я изключите 
временно. Махнете с ръка отново, за да я включите 
отново в последния избран режим.
За да деактивирате сензора, щракнете отново вед-
нъж върху бутона на сензора или завъртете въртя-
щия се превключвател на „ИЗКЛ.“.

Фокусиране на светлината:
За да регулирате ъгъла на лъча, завъртете фокусира-
щия механизъм надясно или наляво.

Функция памет:
Фенерът автоматично запомня последния избран 
цвят и го възстановява всеки път, когато е включен, 
докато не бъде избран друг цвят.

4. ЗАРЕЖДАНЕ
Изключете челника и отстранете защитната сили-
конова капачка. Свържете USB-A края на зарядния 
кабел към зарядно устройство, а другия край към 

входния порт на челника. По време на зареждане 
индикаторните сегменти ще мигат, показвайки те-
кущото ниво на батерията. След пълно зареждане 
всички сегменти ще останат постоянно осветени. 
След зареждане изключете кабела и затворете плът-
но защитния капак, за да предотвратите навлизане-
то на вода и прах в челника.

5. ИНДИКАЦИЯ ЗА НИВО НА БАТЕРИЯТА
Когато светлината е изключена, еднократно натиска-
не на страничния бутон активира LED индикатора, 
който показва оставащото ниво на батерията. Ин-
дикацията остава видима за 3 секунди, освен ако 
не бъде изключена по-рано с друго еднократно 
натискане на бутона. Всеки път, когато светлината 
се включи, индикаторът за ниво на батерията авто-
матично се показва за 3 секунди. Всеки LED сегмент 
представлява приблизително 25% от нивото на бате-
рията. Когато и четирите сегмента светят, батерията 
е напълно заредена.

6. СМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Важни предпазни мерки:
Използвайте само препоръчителната резервна 
батерия; Не пробивайте, не огъвайте и не прегря-
вайте батерията; Уверете се, че ръцете ви са чисти 
и сухи, преди да започнете процеса; Работете вър-
ху непроводяща повърхност, за да избегнете късо 
съединение.
Стъпки за смяна:
6.1. Изключете фенерчето и го изключете от контак-
та за зареждане.
6.2. Развийте винтовете и отворете корпуса.
6.3. Изключете клемата от контролното табло.
6.4. Извадете старата батерия и почистете остана-
лото лепило.
6.5. Прикрепете новата батерия с лепящата пяна.
6.6. Свържете терминала към контролната платка и 
се уверете, че връзката е здрава.
6.7. Затворете корпуса, затегнете винтовете и те-
ствайте фенерчето.
Заключителни бележки:
Изхвърлете старата батерия отговорно в център за 
рециклиране; Съхранявайте резервните батерии на 
хладно и сухо място, далеч от метални предмети; 
Ако не сте сигурни в процеса на подмяна, потърсете 
професионална помощ; За да получите достъп до 
видео урока за подмяна на батерията, сканирайте 
QR кода.

7. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА
7.1 Челник.
7.2 Лента за глава.
7.3 Кабел за зареждане.
7.4 Гаранционна карта.

8. ПОДДРЪЖКА
За да поддържате оптимална производителност на 
литиево-полимерната батерия, презареждайте съ-
хранения челник на всеки четири месеца.
Не съхранявайте челника с разредена батерия.
Поддържайте челника сух и чист. След употреба при 
мокри или кални условия, избършете го с мека, суха 
кърпа, за да отстраните замърсявания и влага. Не 
използвайте абразивни почистващи препарати или 
разтворители върху челника, тъй като те могат да 
повредят повърхността, уплътненията или да надра-
скат стъклото.
Избягвайте излагането на челника на екстремни 
температури, тъй като това може да влоши батери-
ята и да повреди вътрешните компоненти.
Съхранявайте челника на хладно и сухо място, далеч 
от пряка слънчева светлина, за да предотвратите по-
вреди от топлина.
Периодично проверявайте лентата за глава за из-
носване и я сменяйте, ако е необходимо, за да по-
ддържате комфорт и прилягане.
LED светлинният източник в този челник не е сме-
няем. Когато LED достигне края на експлоатацион-
ния си живот, целият челник трябва да бъде сменен.

9. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Високоинтензивната светлина от челника може 
да причини увреждане на очите. Избягвайте да го 
насочвате директно в очите, тъй като това може да 
доведе до нараняване.
Дръжте челника далеч от деца.
Производителят не носи отговорност за каквито и 
да е щети, произтичащи от неспазването на тези 
инструкции. Производителят си запазва правото да 
прави промени в ръководството - актуалната версия 
може да бъде изтеглена от уебсайта чрез сканиране 
на QR кода.

10. ГАРАНЦИЯ
Гаранцията за челника е 2 години. Гаранцията не 
покрива аксесоарите. По време на гаранционния 
период дефектен челник може да бъде заменен или 
върнат с доказателство за покупка и запазване на 
всички аксесоари. Следното не се отнася за обхвата 
на ограничената гаранция: Неправилна употреба на 
продукта и причиняване на повреда на неговите ин-
тегрални компоненти; Неоторизирано разглобяване 
или наличие на дълбоки механични повреди по про-
дукта; Повреди, причинени от непреодолима сила.

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Επαναφορτιζόμενος προβολέας LED.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας! 
Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση.

1. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
1.1 Φωτεινή ροή
1.2 Χρόνος λειτουργίας
1.3 Απόσταση δέσμης
1.4 Ένταση φωτός
1.5 Τύπος LED
1.6 Θερμοκρασία χρώματος φωτός
1.7 Γωνία δέσμης
1.8 Τύπος μπαταρίας
1.9 Παράμετροι εισόδου
1.10 Προσεγγιστικός χρόνος φόρτισης
1.11 Βαθμός προστασίας από σκόνη και υγρασία
1.12 Βαθμός αντοχής σε κρούσεις
1.13 Διαστάσεις προϊόντος
1.14 Βάρος προϊόντος
1.15. Υλικά προϊόντος: Πολυαμίδιο, πολυανθρακικό
* Η ισχύς μετρήθηκε σε όλο τον συνολικό χρόνο λειτουργίας, 
συμπεριλαμβανομένων των περιόδων μειωμένης ισχύος 
που προκαλούνται από την ενσωματωμένη προστασία 
υπερθέρμανσης. Η πραγματική απόδοση ενδέχεται να 
διαφέρει ανάλογα με το περιβάλλον λειτουργίας.

2. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
2.1 Περιστροφικός διακόπτης•
2.2 Πλαϊνό κουμπί•
2.3 Κουμπί αισθητήρα•
2.4 Μηχανισμός εστίασης φωτός•
2.5 Κόκκινο φως•
2.6 Πράσινο φως•
2.7 Επαγωγέας αισθητήρα•
2.8 Ένδειξη μπαταρίας•
2.9 Θύρα φόρτισης.

3. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Ενεργοποίηση:
Η ενεργοποίηση του φωτός και η ρύθμιση της 
φωτεινότητας γίνονται περιστρέφοντας τον 
περιστροφικό διακόπτη. Για να ενεργοποιήσετε το φως 
στο χαμηλότερο επίπεδο φωτεινότητας, περιστρέψτε 
τον διακόπτη ένα βήμα μπροστά. Για να αυξήσετε 
τη φωτεινότητα, συνεχίστε να περιστρέφετε τον 
διακόπτη. Αυτό σας επιτρέπει να αλλάζετε γρήγορα 
μεταξύ των λειτουργιών: Χαμηλή  Μεσαία  
Υψηλή  Turbo (ή Λειτουργία που αναβοσβήνει εάν 
έχει επιλεγεί το κόκκινο ή το πράσινο φως).

Απενεργοποίηση:
Με τη λάμπα αναμμένη, περιστρέψτε τον διακόπτη 
μέχρι το τέρμα στη θέση «OFF» για να την 
απενεργοποιήσετε.

Επιλογή χρώματος φωτός:
Με τη λάμπα αναμμένη, πατήστε παρατεταμένα 
το πλευρικό κουμπί για 0,5 δευτερόλεπτα για να 
μετακινηθείτε στα διαθέσιμα χρώματα: Λευκό  
Κόκκινο  Πράσινο.

Λειτουργία αισθητήρα κίνησης:
Με τη λάμπα αναμμένη, κάντε ένα κλικ στο κουμπί 
του αισθητήρα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
αισθητήρα κίνησης. Μια ενδεικτική λυχνία δίπλα στο 
κουμπί του αισθητήρα θα ανάψει για να επιβεβαιώσει 
την ενεργοποίηση.

Ενώ ο αισθητήρας είναι ενεργός, κουνήστε το χέρι 
σας περίπου 5 cm μπροστά από τη λάμπα για να την 
απενεργοποιήσετε προσωρινά. Κουνήστε ξανά το χέρι 
σας για να την ενεργοποιήσετε ξανά στην τελευταία 
επιλεγμένη λειτουργία.
Για να απενεργοποιήσετε τον αισθητήρα, κάντε ξανά 
ένα κλικ στο κουμπί του αισθητήρα ή γυρίστε τον 
περιστροφικό διακόπτη στη θέση «OFF».

Εστίαση φωτός:
Για να ρυθμίσετε τη γωνία δέσμης, περιστρέψτε τον 
μηχανισμό εστίασης προς τα δεξιά ή προς τα αριστερά.

Λειτουργία μνήμης:
Το φανάρι θυμάται αυτόματα το τελευταίο 
επιλεγμένο χρώμα και το επαναφέρει κάθε φορά που 
ενεργοποιείται, μέχρι να επιλεγεί διαφορετικό χρώμα.

4. ΦΟΡΤΙΣΗ
Απενεργοποιήστε τον προβολέα και ξεσκεπάστε το 
προστατευτικό καπάκι σιλικόνης. Συνδέστε το άκρο 
USB-A του καλωδίου φόρτισης σε έναν φορτιστή τοίχου 
και το άλλο άκρο στη θύρα εισόδου του προβολέα. 
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, τα τμήματα ένδειξης 
θα αναβοσβήνουν, εμφανίζοντας την τρέχουσα 
στάθμη μπαταρίας. Μόλις φορτιστεί πλήρως, όλα τα 
τμήματα θα παραμείνουν σταθερά αναμμένα. Μετά τη 
φόρτιση, αποσυνδέστε το καλώδιο και κλείστε καλά το 
προστατευτικό κάλυμμα για να αποτρέψετε την είσοδο 
νερού και σκόνης στον προβολέα.

5. ΕΝΔΕΙΞΗ ΣΤΑΘΜΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν η λυχνία είναι σβηστή, με ένα μόνο πάτημα 
του πλευρικού κουμπιού ενεργοποιείται η ενδεικτική 
λυχνία LED για να εμφανιστεί η υπολειπόμενη 
στάθμη μπαταρίας. Η ένδειξη παραμένει ορατή για 3 
δευτερόλεπτα, εκτός εάν απενεργοποιηθεί νωρίτερα 
με ένα άλλο μόνο πάτημα του κουμπιού. Κάθε φορά 
που ανάβει η λυχνία, η ένδειξη στάθμης μπαταρίας 
εμφανίζεται αυτόματα για 3 δευτερόλεπτα. Κάθε 
τμήμα LED αντιπροσωπεύει περίπου το 25% της 
στάθμης της μπαταρίας. Όταν και τα τέσσερα τμήματα 
ανάβουν, η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.

6. ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Σημαντικές προφυλάξεις:
Χρησιμοποιήστε μόνο την συνιστώμενη μπαταρία 
αντικατάστασης. Μην τρυπάτε, λυγίζετε ή 
υπερθερμαίνετε την μπαταρία. Βεβαιωθείτε ότι τα 
χέρια σας είναι καθαρά και στεγνά πριν ξεκινήσετε τη 
διαδικασία. Εργαστείτε σε μη αγώγιμη επιφάνεια για 
να αποφύγετε βραχυκυκλώματα.
Βήματα αντικατάστασης:
6.1. Σβήστε τον φακό και αποσυνδέστε τον από την 
πρίζα φόρτισης.
6.2. Ξεβιδώστε τις βίδες και ανοίξτε το περίβλημα.
6.3. Αποσυνδέστε τον ακροδέκτη από την πλακέτα 
ελέγχου.
6.4. Αφαιρέστε την παλιά μπαταρία και καθαρίστε 
τυχόν υπολείμματα κόλλας.
6.5. Συνδέστε τη νέα μπαταρία με το αυτοκόλλητο 
αφρώδες υλικό.
6.6. Συνδέστε τον ακροδέκτη στην πλακέτα ελέγχου και 
βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση είναι ασφαλής.
6.7. Κλείστε το περίβλημα, σφίξτε τις βίδες και 
δοκιμάστε τον φακό.
Τελικές σημειώσεις:
Απορρίψτε την παλιά μπαταρία υπεύθυνα σε ένα 
κέντρο ανακύκλωσης. Αποθηκεύστε τις εφεδρικές 
μπαταρίες σε δροσερό και ξηρό μέρος, μακριά από 
μεταλλικά αντικείμενα. Εάν δεν είστε σίγουροι για τη 
διαδικασία αντικατάστασης, ζητήστε επαγγελματική 
βοήθεια. Για να αποκτήσετε πρόσβαση στο 
εκπαιδευτικό βίντεο αντικατάστασης μπαταρίας, 
σαρώστε τον κωδικό QR.

7. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
7.1 Προβολέας.
7.2 Στήριγμα κεφαλής.
7.3 Καλώδιο φόρτισης.
7.4 Κάρτα εγγύησης.

8. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για να διατηρήσετε τη βέλτιστη απόδοση της 
μπαταρίας λιθίου-πολυμερούς, επαναφορτίζετε τον 
αποθηκευμένο προβολέα κάθε τέσσερις μήνες.
Μην αποθηκεύετε τον προβολέα με αποφορτισμένη 
μπαταρία.
Διατηρείτε τον προβολέα στεγνό και καθαρό. Μετά 
από χρήση σε υγρές ή λασπώδεις συνθήκες, σκουπίστε 
τον με ένα μαλακό, στεγνό πανί για να αφαιρέσετε 
τη βρωμιά και την υγρασία. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά καθαριστικά ή διαλύτες στον προβολέα, 
καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια, 
να στεγανοποιήσουν ή να γρατσουνίσουν το γυαλί.
Αποφύγετε την έκθεση του προβολέα σε ακραίες 
θερμοκρασίες, καθώς αυτό μπορεί να υποβαθμίσει 
την μπαταρία και να προκαλέσει ζημιά στα εσωτερικά 
εξαρτήματα.
Αποθηκεύστε τον προβολέα σε δροσερό, ξηρό μέρος, 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, για να αποφύγετε 
ζημιές από τη θερμότητα.
Ελέγχετε περιοδικά το στήριγμα κεφαλής για φθορά 
και αντικαθιστάτε το εάν είναι απαραίτητο, για να 
διατηρήσετε την άνεση και την εφαρμογή.
Η πηγή φωτός LED σε αυτόν τον προβολέα δεν 
αντικαθίσταται. Όταν το LED φτάσει στο τέλος 
της διάρκειας ζωής του, πρέπει να αντικατασταθεί 
ολόκληρος ο προβολέας.

9. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Το φως υψηλής έντασης από τον προβολέα μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στα μάτια. Αποφύγετε να το ρίχνετε 
απευθείας στα μάτια, καθώς μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.
Κρατήστε αυτόν τον προβολέα μακριά από παιδιά.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν 
ζημιές που προκύπτουν από τη μη τήρηση αυτών 
των οδηγιών. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα 
να κάνει αλλαγές στο εγχειρίδιο - η τρέχουσα έκδοση 
μπορεί να ληφθεί από τον ιστότοπο σαρώνοντας τον 
κωδικό QR.

10. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η εγγύηση για τον προβολέα είναι 2 έτη. Η εγγύηση δεν 
καλύπτει τα αξεσουάρ. Κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης, ένας ελαττωματικός προβολέας μπορεί 
να αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την απόδειξη 
αγοράς και όλα τα αξεσουάρ να έχουν αποθηκευτεί. 
Τα ακόλουθα δεν ισχύουν για το πεδίο εφαρμογής 
της περιορισμένης εγγύησης: Κακή χρήση του 
προϊόντος και πρόκληση ζημιάς στα ενσωματωμένα 
εξαρτήματα του προϊόντος. Μη εξουσιοδοτημένη 
αποσυναρμολόγηση ή ύπαρξη βαθιάς μηχανικής 
ζημιάς στο προϊόν. Ζημιά λόγω ανωτέρας βίας.

LT - LIETUVIŲ 
Įkraunamas LED priekinis žibintas.

Dėkojame, kad pasirinkote mūsų gaminį! Prieš 
naudodami perskaitykite naudotojo vadovą.

1. SPECIFIKACIJOS
1.1 Šviesos srautas
1.2 Veikimo laikas
1.3 Spindulio atstumas
1.4 Šviesos intensyvumas
1.5 LED (-ių) tipas
1.6 Šviesos spalvos temperatūra
1.7 Spindulio kampas
1.8 Baterijos tipas
1.9 Įvesties parametrai
1.10 Apytikslis įkrovimo laikas
1.11 Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės rodiklis
1.12 Atsparumo smūgiams rodiklis
1.13 Gaminio matmenys
1.14 Gaminio svoris
1.15. Gaminio medžiagos: poliamidas, polikarbonatas
* Šviesos galia, išmatuota per visą veikimo laiką, įskaitant 
laikotarpius, kai galia sumažėjo dėl įmontuotos apsaugos 
nuo perkaitimo. Faktinis veikimas gali skirtis priklausomai 
nuo veikimo aplinkos.

2. PRODUKTO APŽVALGA
2.1 Sukamasis jungiklis;
2.2 Šoninis mygtukas;
2.3 Jutiklio mygtukas;
2.4 Šviesos fokusavimo mechanizmas;
2.5 Raudona lemputė;
2.6 Žalia lemputė;
2.7 Jutiklio induktorius;
2.8 Baterijos indikatorius;
2.9 Įkrovimo prievadas.

3. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
ĮJUNGIMAS:
Šviesa įjungiama ir ryškumas reguliuojamas sukant 
sukamąjį jungiklį. Norėdami įjungti šviesą nustatę 
žemiausią ryškumo lygį, pasukite jungiklį vienu 
žingsniu į priekį. Norėdami padidinti ryškumą, toliau 
sukite jungiklį. Tai leidžia greitai perjungti režimus: 
Žemas  Vidutinis  Didelis  Turbo (arba 
Mirksėjimo režimas, jei pasirinkta raudona arba žalia 
lemputė).

IŠJUNGIMAS:
Įjungus lemputę, pasukite jungiklį iki galo atgal į 
padėtį „IŠJUNGTA“, kad ją išjungtumėte.

Šviesos spalvos pasirinkimas:
Įjungus lemputę, paspauskite ir 0,5 sekundės 
palaikykite nuspaudę šoninį mygtuką, kad 
perjungtumėte galimas spalvas: Balta  Raudona 

 Žalia.

Judesio jutiklio režimas:
Įjungus lemputę, vieną kartą spustelėkite jutiklio 
mygtuką, kad įjungtumėte judesio jutiklio režimą. 
Šalia jutiklio mygtuko užsidegs indikatoriaus lemputė, 
patvirtinanti aktyvavimą.
Kai jutiklis aktyvus, pamojuokite ranka maždaug 5 cm 
atstumu priešais žibintą, kad jį laikinai išjungtumėte. 
Dar kartą pamojuokite ranka, kad vėl įjungtumėte 
paskutinį pasirinktą režimą.

Norėdami išjungti jutiklį, dar kartą spustelėkite jutiklio 
mygtuką vieną kartą arba pasukite sukamąjį jungiklį į 
padėtį „IŠJUNGTA“.

Šviesos fokusavimas:
Norėdami reguliuoti spindulio kampą, pasukite 
fokusavimo mechanizmą į dešinę arba į kairę.

Atminties funkcija:
Žibintas automatiškai prisimena paskutinę pasirinktą 
spalvą ir atkuria ją kiekvieną kartą įjungus, kol 
pasirenkama kita spalva.

4. ĮKROVIMAS
Išjunkite priekinį žibintą ir nuimkite apsauginį 
silikoninį dangtelį. Prijunkite įkrovimo laido 
USB-A galą prie sieninio įkroviklio, o kitą galą – 
prie priekinio žibinto įvesties prievado. Įkrovimo 
metu indikatoriaus segmentai mirksės, rodydami 
dabartinį akumuliatoriaus lygį. Kai visiškai įkrauta, 
visi segmentai nuolat švies. Įkrovę atjunkite laidą ir 
sandariai uždarykite apsauginį dangtelį, kad į priekinį 
žibintą nepatektų vanduo ir dulkės.

5. BATERIJOS ĮKROVO LYGIO INDIKACIJA
Kai lemputė išjungta, vieną kartą paspaudus šoninį 
mygtuką, įsijungia LED indikatorius, rodantis likusį 
akumuliatoriaus lygį. Indikatorius lieka matomas 3 
sekundes, nebent anksčiau būtų išjungtas dar kartą 
paspaudus mygtuką. Kiekvieną kartą įjungus lemputę, 
akumuliatoriaus lygio indikatorius automatiškai 
rodomas 3 sekundes. Kiekvienas LED segmentas 
atitinka maždaug 25 % akumuliatoriaus lygio. Kai 
šviečia visi keturi segmentai, akumuliatorius yra 
visiškai įkrautas.

6. BATERIJOS KEITIMAS
Svarbios atsargumo priemonės:
Naudokite tik rekomenduojamą pakaitinę 
bateriją; Nepradurkite, nelenkite ir neperkaitinkite 
akumuliatoriaus; Prieš pradėdami procesą įsitikinkite, 
kad jūsų rankos yra švarios ir sausos; Dirbkite ant 
nelaidžios medžiagos, kad išvengtumėte trumpojo 
jungimo.
Keitimo žingsniai:
6.1. Išjunkite žibintuvėlį ir atjunkite jį nuo įkrovimo 
lizdo.
6.2. Atsukite varžtus ir atidarykite korpusą.
6.3. Atjunkite gnybtą nuo valdymo plokštės.
6.4. Išimkite seną bateriją ir nuvalykite likusius klijus.
6.5. Pritvirtinkite naują bateriją lipnia puta. 6.6. 
Prijunkite terminalą prie valdymo plokštės ir 
įsitikinkite, kad jungtis tvirta.
6.7. Uždarykite korpusą, priveržkite varžtus ir 
išbandykite žibintuvėlį.
Baigiamosios pastabos:
Seną bateriją atsakingai išmeskite perdirbimo centre; 
Atsargines baterijas laikykite vėsioje, sausoje vietoje, 
atokiau nuo metalinių daiktų; Jei nesate tikri dėl 
keitimo proceso, kreipkitės profesionalios pagalbos; 
Norėdami peržiūrėti baterijos keitimo vaizdo pamoką, 
nuskaitykite QR kodą.

7. DĖŽUTĖS TURINYS
7.1 Priekinis žibintas.
7.2 Galvos juosta.
7.3 Įkrovimo laidas.
7.4 Garantinė kortelė.

8. PRIEŽIŪRA
Norint išlaikyti optimalų ličio polimerų akumuliatoriaus 
veikimą, įkraukite laikomą priekinį žibintą kas keturis 
mėnesius.
Nelaikykite priekinio žibinto su išsikrovusia baterija.
Laikykite priekinį žibintą sausą ir švarų. Panaudoję 
šlapiomis ar purvinomis sąlygomis, nuvalykite jį 
minkštu, sausu skudurėliu, kad pašalintumėte 
nešvarumus ir drėgmę. Nenaudokite abrazyvinių 
valiklių ar tirpiklių priekiniam žibintui valyti, nes jie 
gali pažeisti paviršių, sandariklius arba subraižyti stiklą.
Venkite, kad priekinis žibintas veiktų itin aukšta ar 
žema temperatūra, nes tai gali pažeisti akumuliatorių 
ir vidinius komponentus.
Priekinį žibintą laikykite vėsioje, sausoje vietoje, 
apsaugotoje nuo tiesioginių saulės spindulių, kad 
išvengtumėte karščio sukeliamos žalos.
Periodiškai apžiūrėkite galvos juostą, ar ji 
nesusidėvėjusi, ir prireikus ją pakeiskite, kad 
išlaikytumėte komfortą ir tinkamumą.
Šio priekinio žibinto LED šviesos šaltinis yra 
nekeičiamas. Kai LED pasiekia savo tarnavimo laiką, 
reikia pakeisti visą priekinį žibintą.

9. ĮSPĖJIMAI
Didelio intensyvumo priekinio žibinto šviesa gali 
pažeisti akis. Venkite šviesti tiesiai į akis, nes tai gali 
sukelti sužalojimą.
Laikykite šį priekinį žibintą vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.
Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šių 
instrukcijų nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teisę 
keisti vadovą – naujausią versiją galima atsisiųsti iš 
svetainės nuskaitant QR kodą.

10. GARANTIJA
Priekinio žibinto garantija yra 2 metai. Garantija 
netaikoma priedams. Garantiniu laikotarpiu 
sugedusį priekinį žibintą galima pakeisti arba grąžinti 
pateikus pirkimo įrodymą ir visus priedus. Ribotos 
garantijos taikymo sričiai netaikomi šie atvejai: 
netinkamas gaminio naudojimas ir jo sudedamųjų 
dalių pažeidimas; neteisėtas išardymas arba didelė 
mechaninė gaminio žala; žala dėl nenugalimos jėgos 
aplinkybių.

LV - LATVIEŠU 
Uzlādējams LED pieres lukturītis.

Paldies, ka izvēlējāties mūsu produktu! Lūdzu, pirms 
lietošanas izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

1. SPECIFIKĀCIJAS
1.1 Gaismas plūsma
1.2 Darbības laiks
1.3 Stara attālums
1.4 Gaismas intensitāte
1.5 LED tips
1.6 Gaismas krāsas temperatūra
1.7 Stara leņķis
1.8 Akumulatora tips
1.9 Ievades parametri
1.10 Aptuvenais uzlādes laiks
1.11 Aizsardzība pret putekļiem un mitrumu
1.12 Triecienizturība
1.13 Produkta izmēri
1.14 Produkta svars
1.15. Produkta materiāli: Poliamīds, polikarbonāts
* Jauda, kas izmērīta visā darbības laikā, ieskaitot periodus 
ar samazinātu jaudu, ko izraisa iebūvētā pārkaršanas 
aizsardzība. Faktiskā veiktspēja var atšķirties atkarībā no 
darbības vides.

2. PRODUKTA PĀRSKATS
2.1 Grozāmais slēdzis;

2.2 Sānu poga;
2.3 Sensora poga;
2.4 Gaismas fokusēšanas mehānisms;
2.5 Sarkana gaisma;
2.6 Zaļa gaisma;
2.7 Sensora induktors;
2.8 Akumulatora indikators;
2.9 Uzlādes ports.

3. LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
IESLĒGŠANA:
Gaismu ieslēdz un spilgtumu regulē, pagriežot 
rotācijas slēdzi. Lai ieslēgtu gaismu ar viszemāko 
spilgtuma līmeni, pagrieziet slēdzi vienu soli uz 
priekšu. Lai palielinātu spilgtumu, turpiniet griezt 
slēdzi. Tas ļauj ātri pārslēgties starp režīmiem: Zems 

 Vidējs  Augsts  Turbo (vai mirgošanas 
režīms, ja ir izvēlēta sarkana vai zaļa gaisma).

IZSLĒGŠANA:
Kad lampa ir ieslēgta, pagrieziet slēdzi pilnībā atpakaļ 
pozīcijā “IZSLĒGTS”, lai to izslēgtu.

Gaismas krāsas izvēle:
Kad lampa ir ieslēgta, nospiediet un 0,5 sekundes 
turiet sānu pogu, lai pārslēgtos starp pieejamajām 
krāsām: Balta  Sarkana  Zaļa.

Kustības sensora režīms:
Kad lampa ir ieslēgta, vienu reizi noklikšķiniet uz 
sensora pogas, lai aktivizētu kustības sensora režīmu. 
Blakus sensora pogai iedegsies indikatora lampiņa, kas 
apstiprinās aktivizēšanu.
Kamēr sensors ir aktīvs, pamājiet ar roku aptuveni 5 
cm attālumā lampas priekšā, lai to īslaicīgi izslēgtu. 
Pamājiet ar roku vēlreiz, lai to atkal ieslēgtu pēdējā 
izvēlētajā režīmā.

Lai deaktivizētu sensoru, vēlreiz noklikšķiniet uz 
sensora pogas vai pagrieziet rotācijas slēdzi pozīcijā 
“IZSLĒGTS”.

Gaismas fokusēšana:
Lai pielāgotu stara leņķi, pagrieziet fokusēšanas 
mehānismu pa labi vai pa kreisi.

Atmiņas funkcija:
Laternas automātiski atceras pēdējo izvēlēto krāsu 
un atjauno to katru reizi, kad tā tiek ieslēgta, līdz tiek 
izvēlēta cita krāsa.

4. UZLĀDE
Izslēdziet lukturi un atveriet aizsargvāciņu. Pievienojiet 
uzlādes kabeļa USB-A galu sienas lādētājam un otru 
galu – luktura ieejas portam. Uzlādes laikā indikatora 
segmenti mirgos, parādot pašreizējo akumulatora 
līmeni. Kad lukturis būs pilnībā uzlādēts, visi segmenti 
paliks nepārtraukti iedegti. Pēc uzlādes atvienojiet 
kabeli un droši aizveriet aizsargvāku, lai novērstu 
ūdens un putekļu iekļūšanu lukturī.

5. AKUMULATORA LĪMEŅA INDIKATORS
Kad gaisma ir izslēgta, vienreiz nospiežot sānu pogu, 
tiek aktivizēts LED indikators, lai parādītu atlikušo 
akumulatora līmeni. Indikators paliek redzams 3 
sekundes, ja vien tas iepriekš netiek izslēgts ar vēl 
vienu pogas nospiešanu. Katru reizi, kad gaisma tiek 
ieslēgta, akumulatora līmeņa indikators automātiski 
tiek parādīts uz 3 sekundēm. Katrs LED segments 
apzīmē aptuveni 25% no akumulatora līmeņa. Kad 
visi četri segmenti ir izgaismoti, akumulators ir pilnībā 
uzlādēts.

6. AKUMULATORA NOMAIŅA
Svarīgi piesardzības pasākumi:
Izmantojiet tikai ieteicamo nomaiņas akumulatoru; 
Neduriet, nelieciet un nepārkarsējiet akumulatoru; 
Pirms procesa sākšanas pārliecinieties, vai rokas ir 
tīras un sausas; Strādājiet uz nevadošas virsmas, lai 
izvairītos no īssavienojumiem.
Nomaiņas darbības:
6.1. Izslēdziet lukturīti un atvienojiet to no uzlādes.
6.2. Atskrūvējiet skrūves un atveriet korpusu.
6.3. Atvienojiet termināli no vadības plates.
6.4. Izņemiet veco akumulatoru un notīriet atlikušo līmi.
6.5. Piestipriniet jauno akumulatoru ar līmputām. 6.6. 
Pievienojiet termināli vadības platei un pārliecinieties, 
vai savienojums ir drošs.
6.7. Aizveriet korpusu, pievelciet skrūves un pārbaudiet 
lukturīti.
Noslēguma piezīmes:
Vecās baterijas utilizējiet atbildīgi pārstrādes centrā; 
Rezerves baterijas glabājiet vēsā, sausā vietā, prom 
no metāla priekšmetiem; Ja neesat pārliecināts par 
nomaiņas procesu, meklējiet profesionālu palīdzību; 
Lai piekļūtu baterijas nomaiņas video pamācībai, 
skenējiet QR kodu.

7. KASTES SATURS
7.1 Galvas lukturis.
7.2 Galvas saite.
7.3 Uzlādes kabelis.
7.4 Garantijas karte.

8. APKOPE
Lai uzturētu litija polimēru akumulatora optimālu 
veiktspēju, uzlādējiet uzglabāto lukturi ik pēc četriem 
mēnešiem.
Neglabājiet lukturi ar izlādētu akumulatoru.
Turiet lukturi sausu un tīru. Pēc lietošanas mitros vai 
dubļainos apstākļos noslaukiet to ar mīkstu, sausu 
drānu, lai noņemtu netīrumus un mitrumu. Nelietojiet 
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus uz luktura, 
jo tie var sabojāt virsmu, blīves vai saskrāpēt stiklu.
Izvairieties no luktura pakļaušanas ekstremālām 
temperatūrām, jo tas var noārdīt akumulatoru un 
sabojāt iekšējās sastāvdaļas.
Uzglabājiet lukturi vēsā, sausā vietā, prom no 
tiešiem saules stariem, lai novērstu karstuma radītus 
bojājumus.
Periodiski pārbaudiet galvas saiti, vai tā nav 
nolietojusies, un, ja nepieciešams, nomainiet to, lai 
saglabātu komfortu un piemērotību.
Šī luktura LED gaismas avots nav nomaināms. Kad LED 
sasniedz sava kalpošanas laika beigas, viss lukturis ir 
jānomaina.

9. BRĪDINĀJUMI
Augstas intensitātes gaisma no luktura var izraisīt acu 
bojājumus. Izvairieties no tiešas gaismas spīdināšanas 
acīs, jo tas var izraisīt traumas.
Turiet šo lukturi bērniem nepieejamā vietā. Ražotājs 
neatbild par jebkādiem bojājumiem, kas radušies šo 
norādījumu neievērošanas rezultātā. Ražotājs patur 
tiesības veikt izmaiņas rokasgrāmatā — pašreizējo 
versiju var lejupielādēt no tīmekļa vietnes, skenējot 
QR kodu.

10. GARANTIJA
Galvenā luktura garantija ir 2 gadi. Garantija neattiecas 
uz piederumiem. Garantijas laikā bojātu galveno 
lukturi var apmainīt vai atgriezt, saglabājot pirkuma 
apliecinājumu un visus piederumus. Ierobežotās 
garantijas darbības joma neattiecas uz: Produkta 
nepareizu lietošanu, kas var izraisīt tā neatņemamu 
sastāvdaļu bojājumus; Neatļautu izjaukšanu vai dziļu 
mehānisku bojājumu esamību produktam; Bojājumus 
nepārvaramas varas apstākļu dēļ.

EE - EESTI 
Laetav LED-pealamp.

Täname teid meie toote valimise eest! Palun lugege 
enne kasutamist kasutusjuhendit.

1. SPETSIFIKATSIOONID
1.1 Valgusvoog
1.2 Tööaeg
1.3 Kiire kaugus
1.4 Valguse intensiivsus
1.5 LED-i tüüp
1.6 Valguse värvitemperatuur
1.7 Kiire nurk
1.8 Aku tüüp
1.9 Sisendparameetrid
1.10 Ligikaudne laadimisaeg
1.11 Tolmu- ja niiskuskaitse
1.12 Löögikindlus
1.13 Toote mõõtmed
1.14 Toote kaal
1.15. Toote materjalid: polüamiid, polükarbonaat
* Väljundvõimsus mõõdetuna kogu tööaja jooksul, 
sealhulgas sisseehitatud ülekuumenemiskaitse tõttu 
vähenenud väljundvõimsuse perioodid. Tegelik jõudlus 
võib töökeskkonnast olenevalt erineda.

2. TOOTE ÜLEVAADE
2.1 Pöördlüliti;
2.2 Külgnupp;
2.3 Andurinupp;
2.4 Valguse fokuseerimise mehhanism;
2.5 Punane tuli;
2.6 Roheline tuli;
2.7 Anduri induktiivpool;
2.8 Aku indikaator;
2.9 Laadimisport.

3. KASUTUSJUHEND
SISSE lülitamine:
Valgusti sisselülitamine ja heleduse reguleerimine 
toimub pöördlülitit keerates. Valgusti 
sisselülitamiseks madalaimal heledustasemel 
keerake lülitit üks samm edasi. Heleduse 
suurendamiseks jätkake lüliti keeramist. See 
võimaldab teil kiiresti režiimide vahel vahetada: 
Madal  Keskmine  Kõrge  Turbo (või 
vilkuv režiim, kui on valitud punane või roheline tuli).

VÄLJA lülitamine:
Kui lamp on sisse lülitatud, keerake lüliti täielikult 
tagasi asendisse „VÄLJAS“, et see välja lülitada.

Valgusvärvi valimine:
Kui lamp on sisse lülitatud, hoidke külgmist nuppu 
0,5 sekundit all, et vahetada saadaolevate värvide 
vahel: Valge  Punane  Roheline.

Liikumisanduri režiim:
Kui lamp on sisse lülitatud, klõpsake liikumisanduri 
režiimi lubamiseks üks kord anduri nuppu. Anduri 
nupu kõrval olev märgutuli süttib aktiveerimise 
kinnitamiseks.
Kui andur on aktiivne, siis lambi ajutiseks 
väljalülitamiseks viipa käega umbes 5 cm kaugusel. 
Viipa käega uuesti, et lamp viimati valitud režiimis 
uuesti sisse lülitada.
Anduri deaktiveerimiseks klõpsa anduri nupul uuesti 
üks kord või keera pöördlüliti asendisse „OFF“.
Valguse fokuseerimine:
Viigunurga reguleerimiseks pööra 
fokuseerimismehhanismi paremale või vasakule.
Mälufunktsioon:
Latern mäletab automaatselt viimati valitud värvi ja 
taastab selle iga kord, kui see sisse lülitatakse, kuni 
valitakse uus värv.

4. LAADIMINE
Lülita esilatern välja ja eemalda silikoonkate. Ühenda 
laadimiskaabli USB-A ots seinakontakti ja teine 
ots esilaterna sisendporti. Laadimise ajal vilguvad 
indikaatori segmendid, näidates aku praegust taset. 
Kui aku on täielikult laetud, jäävad kõik segmendid 
pidevalt põlema. Pärast laadimist eemalda kaabel 
pistikupesast ja sulge kaitsekate kindlalt, et vältida 
vee ja tolmu sattumist esilaternasse.

5. AKU LAETUSE NÄIDIK
Kui tuli on kustunud, aktiveerib külgnupu ühekordne 
vajutus LED-indikaatori, mis kuvab aku järelejäänud 
laetuse taset. Näidik jääb nähtavaks 3 sekundiks, 
kui seda pole varem nupu ühekordse vajutusega 
välja lülitatud. Iga kord, kui tuli sisse lülitatakse, 
kuvatakse aku laetuse indikaator automaatselt 
3 sekundiks. Iga LED-segment tähistab umbes 
25% aku laetuse tasemest. Kui kõik neli segmenti 
põlevad, on aku täielikult laetud.

6. AKU VAHETAMINE
Olulised ettevaatusabinõud:
Kasutage ainult soovitatud asendusakut; Ärge 
torgake, painutage ega kuumutage akut üle; Enne 
protsessi alustamist veenduge, et teie käed on 
puhtad ja kuivad; Töötage mittejuhtival pinnal, et 
vältida lühiseid.

Asetamise etapid:
6.1. Lülitage taskulamp välja ja eemaldage see 
laadimisallikast.
6.2. Keerake kruvid lahti ja avage korpus.
6.3. Ühendage klemm juhtplaadist lahti.
6.4. Eemaldage vana aku ja puhastage ülejäänud 
liim.
6.5. Kinnitage uus aku liimvahuga. 6.6. Ühendage 
terminal juhtplaadiga ja veenduge, et ühendus on 
kindel.

6.7. Sulgege korpus, pingutage kruvisid ja testige 
taskulampi.
Lõppmärkused:
Vanad patareid tuleb vastutustundlikult utiliseerida 
taaskasutuskeskuses; Hoidke varupatareisid jahedas 
ja kuivas kohas, eemal metallesemetest; Kui te pole 
vahetamisprotsessis kindel, pöörduge spetsialisti 
poole; Aku vahetamise videoõpetuse vaatamiseks 
skannige QR-koodi.

7. KARBIS SISU
7.1 Pealamp.
7.2 Peavõru.
7.3 Laadimiskaabel.
7.4 Garantiikaart.

8. HOOLDUS
Liitiumpolümeeraku optimaalse jõudluse 
säilitamiseks laadige hoiustatud esilaternat iga nelja 
kuu tagant.
Ärge hoidke esilaternat tühjenenud akuga.
Hoidke esilatern kuiva ja puhtana. Pärast kasutamist 
märjas või mudases keskkonnas pühkige see 
mustuse ja niiskuse eemaldamiseks pehme kuiva 
lapiga. Ärge kasutage esilaternal abrasiivseid 
puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna need võivad 
kahjustada pinda, tihendeid või kriimustada klaasi.
Vältige esilaterna jätmist äärmuslike temperatuuride 
kätte, kuna see võib akut kahjustada ja sisemisi 
komponente.
Hoidke esilaternat jahedas, kuivas ja otsese 
päikesevalguse eest kaitstud kohas, et vältida 
kuumakahjustusi.
Kontrollige peavõru regulaarselt kulumise suhtes ja 
vahetage see vajadusel välja, et säilitada mugavus 
ja sobivus.
Selle esilaterna LED-valgusallikas ei ole vahetatav. 
Kui LED-valgusallika kasutusiga lõpeb, tuleb kogu 
esilatern välja vahetada.

9. HOIATUSED
Esilaternast tulev kõrge intensiivsusega valgus 
võib põhjustada silmakahjustusi. Vältige otse silma 
suunamist, kuna see võib põhjustada vigastusi.
Hoidke seda esilaternat lastele kättesaamatus kohas.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad 
käesolevate juhiste eiramisest. Tootja jätab endale 
õiguse juhendit muuta – kehtiva versiooni saab 
veebisaidilt alla laadida QR-koodi skannimise teel.

10. GARANTII
Esilaterna garantii on 2 aastat. Garantii ei kata 
lisatarvikuid. Garantiiaja jooksul saab vigase 
esilaterna koos ostutõendi ja kõigi lisatarvikutega 
välja vahetada või tagastada. Piiratud garantii alla 
ei kuulu järgmine: toote väärkasutamine ja selle 
lahutamatute komponentide kahjustamine; toote 
volitamata lahtivõtmine või sügavad mehaanilised 
kahjustused; vääramatu jõu tõttu tekkinud 
kahjustused.

The batch number indicated on the packaging. The production date 
indicated on the product and its packaging in format of MM.YY (M- 
month; Y- year). Product can be stored before use for no more than 5 
years from the date of manufacture. 
Номер партії, зазначений на упаковці. Дата виробництва, зазна-
чена на виробі та його упаковці у форматі ММ.РР (М – місяць; Р 
– рік). Термін зберігання виробу до початку експлуатації становить 
не більше 5 років з дати виробництва.
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 
61547:2016, ДСТУ EN IEC 61000-3-2:2019, ДСТУ EN 61000-3-3:2017, 
ДСТУ EN 62321:2014, ДСТУ EN 50581:2014.
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